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คำำ�นิิยม      I

ในหนัังสือืเล่ม่น้ี้� มีีการสำำ�รวจและรวบรวมงานวิิจัยัแห่่งยุุคไว้้ในที่่�เดีียวกััน โดยเฉพาะงาน

วิิจััยทางภาษาศาสตร์์ ภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์ การแปล และงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง ผลประโยชน์์ 

ที่่�คาดว่า่ผู้้�อ่า่นหรือืนักัวิจัิัยจะได้จ้ากงานชิ้้�นนี้้�คืือ ประการที่่�หนึ่่�ง เป็น็การให้ภูู้มิหิลังัของงานวิจิัยั

เกี่่�ยวกัับทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ นัักวิิจััยอาจนำำ�ข้้อมููลจากหนัังสืือเล่่มนี้้�ไปเขีียนงานวิิจััย 

โดยมุ่่�งเน้้นไปที่่�ประเด็็นที่่�เล็็กแคบลง เช่น่ เรื่่�องคุุณภาพงานแปล หรืือ การแปลกวีีนิพนธ์ ์ประการ

ที่่�สอง สำำ�หรัับนัักวิิจััยที่่�ต้้องการความทัันสมัยของงานอ้้างอิิง หนัังสืือเล่่มนี้้�ช่่วยได้้เพราะผู้้�เขีียน

บรรจุุงานวิิจััยหลากหลายในด้้านภาษาไว้้ด้้วยกัน ประการสุุดท้้าย หนัังสืือน้ี้�อาจใช้้เป็็นตำำ�รา 

ในการสอนขั้้�นบััณฑิิตศึึกษา โดยเฉพาะนัักวิิจััยไทยที่่�ไม่่อยากอ่่านภาษาอัังกฤษ

ขอชื่่�นชมต่่อความวิิริิยะ อุุตสาหะ ของรองศาสตราจารย์์ ดร.สมบููรณ์์ พจน์์ประสาท  

ที่่�สร้้างผลงานนี้้�ไว้้เพื่่�อวงการวิิชาการไทยจะได้้ก้้าวหน้้าไปอีีกก้้าวหนึ่่�ง

รองศาสตราจารย์์ ดร.ทิิพา เทพอััครพงศ์์

คำนิยม



II      การแปลภาษาอัังกฤษและไทย ทฤษฎีีวิิเคราะห์์และการปฏิิบััติ 

หนัังสืือเล่่มน้ี้�มีีจุดประสงค์์ที่่�สำำ�คััญคืือนำำ�เสนอทฤษฎีีการแปล ทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้้อง และ

หลัักปฏิบิัตัิ﻿ิในเชิงิวิเิคราะห์เ์พื่่�อให้้นักัแปลและผู้้�สนใจศาสตร์แ์ขนงนี้้�ได้ค้ิดิทบทวนและตั้้�งคำำ�ถาม

กัับทฤษฎีีอย่่างเป็็นระบบและในที่่�สุุดสามารถนำำ�ไปประยุุกต์์ใช้้กัับการแปลอย่่างเป็็นรููปธรรม 

หนัังสืือประกอบด้้วยสามส่่วนหลััก ดัังนี้้�

ส่่วนที่่�หน่ึ่�งนำำ�เสนอทฤษฎีีการแปลและศาสตร์์ที่่�เกี่่�ยวข้้อง ครอบคลุุมหลายแขนง เช่่น 

ภาษาศาสตร์์ วรรณคดีี จิิตวิิทยา และสัังคมวิิทยา โดยเน้้นทฤษฎีีทางภาษาศาสตร์์เป็็นหลััก 

เนื่่�องจากทฤษฎีีนี้้�อธิิบายและวิิเคราะห์์ภาษาโดยตรงซึ่่�งสอดคล้้องกัับการวิิเคราะห์์แปล 

ที่่�ประกอบด้้วยภาษาเป็็นองค์์ประกอบสำำ�คััญ ส่่วนนี้้�มีีทั้้�งหมด 6 บท เริ่่�มตั้้�งแต่่คำำ�นิิยามของ 

การแปลและการเทีียบเท่า่﻿ที่่�จะทำำ�ให้ผู้้้�อ่า่นเข้า้ใจความหมายและธรรมชาติทิี่่�แท้จ้ริงิของการแปล 

ต่อ่ด้ว้ยกระบวนการแปลที่่�ประกอบด้ว้ยขั้้�นตอนต่า่ง ๆ  ที่่�ต้้องอาศัยัการตัดัสินิใจของนักัแปลอย่า่งมีี 

หลัักการ และทฤษฎีีสำำ�คัญที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการเข้้าใจความหมายของตััวบทในระดัับต่่าง ๆ ได้้แก่่ 

อรรถศาสตร์์﻿ วััจนปฏิบิััติิศาสตร์์﻿ และบริิบท﻿สัังคมกัับการแปล บทสุุดท้้ายเป็็นเรื่่�องการประเมิิน 

ผลงานแปลที่่�ผู้้�เขีียนรวบรวมหลัักการจากนัักทฤษฎีีคนสำำ�คัญัและนำำ�เสนอแบบประเมิินผลงานแปล

พร้อมใช้้ที่่�สร้างขึ้้�นมาเอง 

ส่่วนที่่�สองและสามเป็็นภาคปฏิบิัตัิทิี่่�ผู้้�เขีียนคัดัเลือืกประเด็น็ที่่�เป็็นความท้้าทายในการแปล

แต่่ยัังได้้รัับความสนใจน้้อยอยู่่� ในตอนต้้นของแต่่ละบทย่่อยจะมีีการนำำ�เสนอทฤษฎีี แนวคิิด 

และเกร็็ดความรู้้�ด้านภาษาที่่�น่่าสนใจ เช่่น นััยพิิเศษ﻿ (markedness) โครงสร้้างสลัับที่่�ระหว่่าง

ประธานกับักริิยา﻿ (inversion) ภาษาอัังกฤษแบบคนอเมริิกันัเชื้้�อสายแอฟริิกันั (African-American 

English) วิิวััฒนาการของคำำ� งานวิิจััย และประสบการณ์์ส่่วนตััวด้้านการใช้้ภาษาของผู้้�เขีียน  

คำนำ



คำำ�นำำ�      III

ทั้้�งน้ี้�ยังันำำ�เสนอตััวอย่่างจากภาษาอื่่�น ๆ  ประกอบด้้วย เช่น่ ภาษาฝรั่่�งเศส และภาษาจีีน จากนั้้�น 

จึึงยกตััวอย่่างการแปลพร้อมวิิธีีการแก้้ปััญหาทั้้�งจากผู้้�เขีียนและนัักทฤษฎีี ตััวอย่่างคััดมาจาก 

ตััวบทหลายประเภท เช่่น ป้้าย ประกาศ ข่่าว บทสนทนา โฆษณา เรื่่�องสั้้�น และหนัังสืือวิิชาการ  

ส่่วนที่่�สองเป็น็การแปลจากภาษาอัังกฤษเป็น็ภาษาไทย มีี 5 บทย่่อย ได้้แก่่ มิติิิความหมายของคำำ� 

โครงสร้้างซัับซ้้อน ส่่วนขยาย﻿ การแปลข้้อความ﻿ และการแปลตััวบทพิิเศษ ส่่วนที่่�สามเป็็น 

การแปลจากภาษาไทยเป็็นภาษาอัังกฤษ มีี 5 บทย่่อย ได้้แก่่ หน่่วยความคิิด﻿ ความที่่�ละไว้ใ้นฐาน

เข้้าใจ การแบ่่งประโยคและการแปลข้้อความ การแปลข้อมููลทางวััฒนธรรม﻿ และการแปลบท 

กวีีนิพนธ์์ บทสุุดท้้ายของส่่วนที่่�สองและสามน้ี้�เป็็นการแปลตัวบทพิิเศษที่่�ผู้้�เขีียนตั้้�งใจนำำ�เสนอ

โดยกล่า่วถึึงหลัักการทั่่�วไปและเทคนิคิเฉพาะตนที่่�ผู้้�เขีียนใช้แ้ละพบว่่ามีีประสิิทธิภิาพพอสมควร

จึึงนำำ�มาแบ่่งปัันในหนัังสืือเล่่มนี้้�ด้้วย

ผู้้�เขีียนหวัังว่่าหนัังสืือเล่่มนี้้�จะเป็็นประโยชน์์กัับผู้้�อ่่านทั้้�งด้้านทฤษฎีีการแปลและ 

การลงมืือปฏิิบััติิอย่่างมีีหลัักการที่่�ถููกต้้องน่่าเชื่่�อถืือ 

สุุดท้้ายนี้� ผู้้�เขีียนขอน้้อมรัับความคิิดเห็็นและการติิชมทั้้�งปวง ซึ่่�งผู้้�เขีียนถืือว่่าเป็็นหลัักฐาน 

เชิิงประจัักษ์์ที่่�สะท้้อนการคิิดวิิเคราะห์์ของผู้้�อ่่านอัันเป็็นจุุดประสงค์์สำำ�คััญของหนัังสืือเล่่มนี้้� 

มา ณ ที่่�นี้้�ด้้วย  

คำนำ (ต�อ)



IV      การแปลภาษาอัังกฤษและไทย ทฤษฎีีวิิเคราะห์์และการปฏิิบััติ 

หนังัสือืเล่ม่น้ี้�สำำ�เร็็จลุลุ่่วงด้้วยดีีเนื่่�องด้ว้ยการช่ว่ยเหลือือย่่างจริิงใจของหลายท่า่น ผู้้�เขีียน

ขอใช้้โอกาสนี้้�ขอบพระคุุณท่่านทั้้�งหลายเหล่่านี้้�  

ขอขอบพระคุุณผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิทั้้�งสามท่่านที่่�ให้้คำำ�แนะนำำ�ด้านเนื้้�อหา รููปแบบการนำำ�

เสนอ และการใช้้ภาษาเพื่่�อทำำ�ให้้หนัังสืือเล่่มนี้้�สามารถนำำ�เสนอข้้อมููลต่่าง ๆ อย่่างทัันสมััยและ

สอดคล้้องกัับทฤษฎีีการแปลมากที่่�สุุด

ขอขอบคุุณอาจารย์์ ดร.พิิชณีี โสตถิิโยธิิน จากคณะศิิลปศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยมหิิดล  

ที่่�ช่่วยอ่่านทบทวนและนำำ�เสนอข้้อคิิดเห็็นบางประการที่่�ทำำ�ให้้หนัังสืือเล่่มนี้้�สมบููรณ์์ยิ่่�งขึ้้�น

ขอขอบคุณุเจ้้าหน้า้ที่่�ของสำำ�นักพิมิพ์ม์หาวิทิยาลัยัมหิดิลที่่�ประสานงานเกี่่�ยวกับัการพิมิพ์์ 

หนัังสืือเล่่มนี้้�ตั้้�งแต่่ขั้้�นตอนแรกจนสำำ�เร็็จ รวมถึึงทำำ�หน้้าที่่�พิิสููจน์์อัักษรและให้้ข้้อมููลเกี่่�ยวกัับ

ลิิขสิิทธิ์์�ในเรื่่�องการเขีียนหนัังสืืออย่่างน่่าประทัับใจ

ขอขอบคุุณคุุณสุุทธิิพงษ์์ ตะเภาทอง ที่่�ช่่วยออกแบบรููปภาพประกอบ ซึ่่�งทำำ�ให้้หนัังสืือ

เล่่มนี้้�มีีรููปแบบการนำำ�เสนอข้้อมููลชััดเจนและน่่าอ่่านยิ่่�งขึ้้�น

ขอขอบพระคุุณอาจารย์์ทั้้�งหลายที่่�สอนผู้้�เขีียนในสรรพวิทยาต่่าง ๆ รวมถึึงอาจารย์์ 
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บทนำำ�      1

เมื่่�อพููดถึึงการแปล การเทีียบเท่า่﻿ (equivalence)1 ดูเูหมือืนจะเป็น็เรื่่�องสำำ�คัญประการแรก 

ที่่�ทุุกคนให้้ความสนใจ ทั้้�งผู้้�แปล ผู้้�ตรวจงานแปล และผู้้�อ่่านผลงานแปลในกรณีีที่่�ได้้อ่่านทั้้�ง 

ตััวบทภาษาต้้นฉบัับและตััวบทภาษาแปล ผู้้�แปลมีีหน้้าที่่�รัักษาความหมายของตััวบทภาษา

ต้้นฉบัับและถ่่ายทอดสู่่�ตััวบทภาษาแปลให้้เหมืือนหรืือใกล้้เคีียงกัันที่่�สุุด ผู้้�ตรวจงานแปลมัักจะ

ประเมิินผลงานแปลจากคุุณภาพด้้านนี้้�เป็็นประการแรกก่่อนที่่�จะพิิจารณาประเด็็นอื่่�น ๆ  เช่่น  

ความสละสลวยและความเป็็นธรรมชาติิของภาษาแปล ส่่วนผู้้�อ่านหลายท่่านก็็ไม่่สามารถ 

หลีีกเลี่่�ยงการเปรีียบเทีียบความหมายระหว่่างตััวบททั้้�งสองว่่ามีีความเหมืือนหรืือต่่างกัันเพีียงใด 

ทว่า่สำำ�หรับันักัทฤษฎีีการแปล การเทีียบเท่า่นั้้�นมีีกรอบแนวคิดิพร้อ้มด้ว้ยหลักัการและวิธิีีปฏิบิัตัิิ 

ที่่�มีีลัักษณะจำำ�เพาะ ผู้้�แปลต้้องได้้รัับการศึึกษาและฝึึกฝนเป็็นพิิเศษซึ่่�งต้้องอาศััยความรู้้� 

หลายแขนง อาทิิ ภาษาศาสตร์์ วรรณคดีี สังัคมวิิทยา จิิตวิิทยา ประวััติศิาสตร์์ และนิเิทศศาสตร์์ 

(Baker, 2018; สััญฉวีี สายบัว, 2558; วรรณา แสงอร่่ามเรืือง, 2545) ด้้วยเหตุุนี้้�การแปลและ 

การเทีียบเท่่าจึึงไม่่สามารถทำำ�ได้้โดยอาศััยความรู้้�ทางภาษาเพีียงอย่่างเดีียว จะเห็็นได้้ว่่า 

ผู้้�เชี่่�ยวชาญสองภาษาบางคนอาจไม่่ได้้เป็็นนัักแปลที่่�ดีีก็ได้้เพราะเขาเหล่่านั้้�นมีีแค่่ความรู้้�ด้าน

ภาษาอย่่างเดีียว แต่่ยัังขาดความรู้้�ดัังที่่�กล่่าวมาตลอดจนทัักษะอื่่�น ๆ ที่่�สำำ�คััญต่่อการแปล เช่่น  

การวิเิคราะห์์สาร การวิิเคราะห์ป์ัจัจัยัสังคมที่่�เกี่่�ยวกับัตััวบท และเทคนิคิการแปล ทูรูีี (Toury, 1980) 

สรุปไว้อ้ย่า่งน่า่สนใจว่่าผู้้�ที่่�มีีความสามารถในการแปล (translation competence) ต้้องมีีความรู้้� 

ความสามารถสามด้้านคืือ ความสามารถทางภาษา (bilingual competence) ความสามารถ

ระหว่่างภาษา (interlingual proficiency) และความสามารถในการถ่่ายทอดข้้ามวััฒนธรรม 

(intercultural transfer) ความสามารถด้้านแรกหมายถึึงองค์์ความรู้้�ทั้้�งหมดที่่�เกี่่�ยวกัับภาษา

ต้น้ฉบัับและภาษาแปล เช่น่ ระบบเสีียง คำำ� ความหมาย โครงสร้าง และไวยากรณ์์ ความสามารถ

1 คำสำคัญัในหนังัสือืเล่ม่นี้้�โดยเฉพาะคำที่่�มาจากภาษาอังักฤษ ผู้้�เขียีนอ้า้งอิงิคำแปลมาจากหนังัสือื ศัพัท์พ์จนานุกุรม

ภาษาศาสตร์์ ฉบับัราชบััณฑิติยสถาน (2546) และหนัังสืือด้้านการแปลที่่�ผลิิตมาก่่อนหน้้า หากคำใดคำหนึ่่�งยัังไม่่มีี

การแปล หรือืคำแปลมีีมากกว่่าหนึ่�งและมีีความคลุุมเครืือ ผู้้�เขียีนจะขอเลืือกคำแปลที่่�ชัดัเจนที่่�สุดุและบางครั้้�งเสนอ

คำแปลด้้วยตนเองโดยจะระบุุไว้้ในเชิิงอรรถ ดัังในกรณีีคำว่่า equivalence ที่่�มัักแปลว่่า สมมููลภาพ แต่่เนื่่�องจาก

คำแปลนี้้�มักใช้้ในคณิติศาสตร์และตรรกศาสตร์ ผู้้�เขียีนจึึงขอเลือืกคำว่่า การเทียีบเท่่า﻿ เพราะเป็็นคำที่่�นิยิมใช้้ในการแปล

และเข้้าใจง่่ายกว่่า

บทนำ
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ด้้านที่่�สองคืือความสามารถในการวิิเคราะห์์ความเหมืือนความต่่างระหว่่างทั้้�งสองภาษา  

ความสามารถด้้านนี้้�จะทำำ�ให้้ผู้้�แปลเลืือกใช้้องค์์ประกอบทางภาษาได้้ถููกต้้องตามความหมาย

และหลัักภาษา และความสามารถด้้านที่่�สามเป็็นความรู้้�ด้้านบริิบท﻿สัังคมต่่าง ๆ ของภาษา 

ที่่�จะทำำ�ให้้การแปลมีีความเหมาะสมและเป็็นธรรมชาติิ หากขาดความสามารถด้้านใดด้้านหนึ่่�ง

ไปการแปลก็็จะบกพร่่องได้้ ยกตััวอย่่างงานแปลชิ้้�นหนึ่่�งที่่�มีีความถููกต้้องตามหลัักภาษาและ

สื่่�อความหมายได้้ตรงตามตััวบทภาษาต้้นฉบัับแต่่อาจฟัังไม่่เป็็นธรรมชาติิหรืือสอดคล้้องกัับ

วััฒนธรรมของผู้้�อ่่านตััวบทภาษาแปลก็ได้้ กล่่าวคืือผู้้�แปลผลงานชิ้้�นน้ี้�ขาดความสามารถในการ

ถ่่ายทอดข้้ามวััฒนธรรม 

ด้้วยความซับัซ้้อนและความจำำ�เพาะดัังที่่�กล่่าวมานี้้� การแปลจึึงเป็็นเรื่่�องท้้าทายพอสมควร 

หลายครั้้�งที่่�ผู้้�ที่่�ศึึกษาในศาสตร์์ของการแปลและผู้้�ที่่�อยู่่�นอกสาขานี้้�มีีความคิิดเห็็นที่่�ขััดแย้้งกััน  

โดยเฉพาะเมื่่�อการเทีียบเท่่าระหว่่างตััวบทภาษาต้้นฉบัับและตััวบทภาษาแปลดูเหมืือนจะมีีน้อย 

หรืือไม่่มีีเลยในบางครั้้�ง ในทางภาษาศาสตร์์ไม่่มีีภาษาใดในโลกที่่�มีีความเหมืือนกัันทุุกประการ 

ดัังนั้้�นการแปลที่่�จะรัักษาการเทีียบเท่่าไว้้ในทุุกระดัับของภาษาก็็ย่่อมไม่่สามารถกระทำำ�ได้้ 

ภาษาศาสตร์แ์บ่่งการวิเิคราะห์ภ์าษาออกเป็น็หกระดับั ได้แ้ก่ ่สัทัศาสตร์﻿์ (phonetics) สััทวิทิยา﻿

(phonology) วิทิยาหน่ว่ยคำำ�﻿ (morphology) วากยสัมัพันัธ์์﻿ (syntax) อรรถศาสตร์์﻿ (semantics) 

และวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์﻿ (pragmatics) สองระดัับแรกเกี่่�ยวกัับเสีียง สองระดัับถััดมาเกี่่�ยวกัับ 

ไวยากรณ์์หรือืโครงสร้างทางภาษา และสองระดัับสุุดท้า้ยเกี่่�ยวกับัความหมาย ในบทนำำ�นี้้� ผู้้�เขีียน 

ขออภิปิรายเรื่่�องความท้า้ทายในการรัักษาการเทีียบเท่า่โดยยกตััวอย่่างการแปลตัวบทสามระดับั 

ดัังนี้้� 

1.	 ระดัับคำำ� (lexicon) ภาษาหน่ึ่�งอาจมีีคำำ�ที่่�ไม่ป่รากฏอีีกภาษาหน่ึ่�งซึ่่�งอาจเป็น็คำำ�ทั่่�วไป 

หรืือคำำ�เฉพาะทางวััฒนธรรม ยกตััวอย่่างคำำ�ว่่า broach ในภาษาอัังกฤษ แปลว่่าพููดหรืือเสนอ

ประเด็็นที่่�ยากและละเอีียดอ่่อน ในภาษาไทยไม่่มีีคำำ�ที่่�มีีความหมายเช่่นนี้้� ดัังนั้้�นเวลาแปลคำำ�นี้้�

จึึงต้้องเลืือกใช้้คำำ�ที่่�ใกล้้เคีียงที่่�สุุด ยกตััวอย่่าง ประโยค His behavior has been strange 

lately but I don’t know how to broach this matter with him อาจแปลว่่า ระยะนี้้� 

พฤติกิรรมของเขาดูแูปลก ๆ  แต่ฉ่ันัไม่รู่้้�ว่า่จะพูดูกับเขายังัไง การใช้ค้ำำ�ว่า่ พููด แปลคำำ�ว่า่ broach 

พอจะสื่่�อความหมายได้้ระดัับหนึ่่�งแต่่ก็็สููญเสีียความหมายด้้านความรู้้�สึึกของคำำ�นี้�ไป กล่่าวคืือ

ในขณะที่่� broach เป็็นคำำ�แสดงอารมณ์์ (expressive) พููด เป็็นคำำ�ที่่�แสดงความรู้้�สึึกกลาง ๆ 

(neutral) ในทำำ�นองเดีียวกััน ภาษาไทยมีีคำำ�ว่่า ทวง หมายถึึงเรีียกเอาสิ่่�งที่่�เป็็นของตน สิ่่�งที่่�ติิด 

ค้้างไว้้ หรืือสิ่่�งที่่�รัับปากว่่าจะให้้คืืนมา คำำ�นี้�มีีความหมายในเชิิงลบ (offensive) ภาษาอัังกฤษ

ไม่่มีีคำำ�ที่่�มีีความหมายที่่�แสดงอารมณ์์เช่่นนี้้� การแปลคำำ�นี้�จึึงต้้องใช้้คำำ�หรืือกลวิธีีทางภาษา

ลัักษณะอื่่�นแทน ยกตััวอย่่างประโยค เขายืืมเงิินเราไป ฉัันยัังไม่่ได้้คืืนเลย สงสััยต้้องทวงแล้้วล่่ะ 

อาจแปลว่่า She hasn’t given back to me the money I lent her. I think it’s time  
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I asked her for it คำำ�ว่่า ask for ไม่่ได้้แสดงความหมายเชิิงลบเหมืือนกัับคำำ�ว่่า ทวง กล่่าวคืือ 

ในขณะที่่�คำำ�ภาษาอัังกฤษแสดงความหมายทั่่�วไป คำำ�ไทยเป็็นคำำ�ที่่�แสดงอารมณ์์ 

2.	 ระดัับไวยากรณ์์หรืือโครงสร้าง (grammar) ภาษาหน่ึ่�งจะมีีวิธีีการสร้างคำำ� (morphology) 

และการเรีียงคำำ� (syntax) พร้อ้มด้ว้ยเหตุุผลการใช้โ้ครงสร้า้งหน่ึ่�งที่่�ต่า่งจากภาษาหน่ึ่�ง การแปล

ข้้ามภาษาจึึงอาจทำำ�ให้้ระดัับของไวยากรณ์์หรืือระดัับโครงสร้้าง (คำำ� วลีี ประโยค หรืืออนุุเฉท﻿) 

ต่า่งกันัด้ว้ย ยกตัวัอย่า่ง ในภาษาอังักฤษมีีคำำ�กริยิาไม่แ่ท้ท้ี่่�เรีียกว่า่ participle ใช้ท้ำำ�หน้า้ที่่�เสริมิ

หรืือให้้ข้้อมููลเพิ่่�มเติิมกัับประธานของประโยคหรืือทั้้�งประโยค เช่่น The sun slowly setting 

behind the mountains, the farmers were marching home วลีี The sun slowly 

setting behind the mountains เป็น็ absolute participle มีีโครงสร้า้งแบบวลีี ประกอบด้ว้ย 

คำำ�นาม (the sun) กริิยาไม่แ่ท้ ้(setting) และส่ว่นขยาย﻿ (slowly และ behind the mountains) 

ทำำ�หน้้าที่่�ขยายทั้้�งประโยคแสดงฉากหลัังของเหตุุการณ์์ในประโยคหลััก﻿ the farmers were 

marching home ภาษาไทยไม่ม่ีีคำำ�กริิยาประเภทน้ี้� การแปลประโยคน้ี้�จึึงทำำ�ได้โ้ดยใช้โ้ครงสร้า้ง 

ประโยคแบบอื่่�นมาทดแทน เช่่น อาจแปลว่่า ขณะที่่�พระอาทิิตย์์กำำ�ลัังตกลงช้้า ๆ หลัังหุุบเขา 

เหล่่าชาวนาทยอยเดิินกลัับบ้้าน ส่่วนที่่�เป็็น absolute participle ในภาษาอัังกฤษที่่�มีี 

โครงสร้้างเป็็นวลีีเมื่่�อแปลเป็็นภาษาไทยแล้้วอยู่่�ในระดัับ (อนุุ) ประโยค 

3.	 ระดัับวััจนปฏิิบััติิศาสตร์์หรืือความหมายเชิิงบริิบท﻿ (pragmatics) ผู้้�พููดภาษาหนึ่่�ง

มีีธรรมเนีียมการใช้้ภาษาเป็็นของตนเองซึ่่�งอาจแตกต่่างจากผู้้�พููดอีีกภาษาหนึ่�ง ความหมาย 

ในระดัับนี้้�สะท้้อนความคิิด ความเชื่่�อ และวิิถีีชีีวิิตของผู้้�พูดภาษานั้้�น (Bardovi-Harlig, 2010; 

Huang, 2007; Fromkin, Rodman, and Hyams, 2003; Grundy, 2000; Levinson, 1983)  

ผู้้�เขีียนขอยกตััวอย่่างประสบการณ์์ตรงขณะศึึกษาอยู่่�ที่่�ประเทศอัังกฤษ ผู้้�เขีียนเคยแนะนำให้้

เพื่่�อนชาวไทยและเพื่่�อนเจ้้าของภาษารู้้�จักกันั วัันหนึ่�งเพื่่�อนเจ้า้ของภาษาอัังกฤษมาบอกกัับผู้้�เขียีน 

ว่า่เจอเพื่่�อนชาวไทยเดิินมาทักัขณะที่่�เขาเดินิกลัับหอพัักว่า่ Where are you going? เพื่่�อนคนนี้้� 

บอกว่า่เขารู้้�สึึกแปลกและตกใจเพราะไม่ช่ินิกับัคำถามในสถานการณ์เ์ช่น่นั้้�น ผู้้�เขียีนจึึงอธิิบายให้ ้

เขาฟังัว่า่เพื่่�อนคนไทยคนนั้้�นน่า่จะแปลตรงตััวจากประโยค กำลัังไปไหน ซึ่่�งเป็น็คำทักัทายทั่่�วไป 

สำหรัับผู้้�พููดชาวไทย แต่่สำหรัับผู้้�พููดชาวอัังกฤษประโยคคำถาม Where are you going? 

มีีนััยพิิเศษ﻿ (marked)2 ซึ่่�งจะใช้้ในสถานการณ์์จำเพาะเท่่านั้้�น ไม่่ได้้ใช้้เป็็นคำทัักทายเหมืือน 

ในภาษาไทย 

2 นััยพิิเศษ﻿ (markedness) คืือการใช้้ภาษาที่่�แสดงให้้เห็็นถึึงความจำเพาะหรืือความแตกต่่างจากการใช้้ภาษาทั่่�วไป

หรือืที่่�เรียีกว่า่นััยทั่่�วไป (unmarked) สามารถเกิิดขึ้้�นได้้ทุกุระดับัของภาษา ยกตััวอย่่างระดับัคำ กริิยาผัันรููปอดีีตกาล

ไม่่ปกติิ เช่่น eaten เป็็นนััยพิิเศษ ส่่วนกริิยาผัันปกติิ เช่่น walked เป็็นนััยทั่่�วไป﻿ ในระดัับโครงสร้้าง ขอยกตััวอย่่าง

สองประโยคดัังนี้้� John stopped the car และ John caused the car to stop (คััดมาจาก Huang, 2007: 51) 

ประโยคแรกมีีนัยัทั่่�วไป สื่่�อความหมายว่า่จอห์น์หยุดุรถ แต่ป่ระโยคที่่�สองสื่่�อนัยัพิเิศษ ประโยคนี้้�อาจหมายถึึงจอห์น์ 

บัังคัับให้้รถหยุุดด้วยสาเหตุุไม่่ปกติิ เช่่น จอห์์นตั้้�งใจทำรถชน



4      การแปลภาษาอัังกฤษและไทย ทฤษฎีีวิิเคราะห์์และการปฏิิบััติ 

จากตััวอย่่างทั้้�งสามข้้างต้้นพอจะพิิสููจน์์ได้้ว่่าการสููญเสีียความหมายหรืืออีีกนััยหนึ่่�งคืือ 

การเทีียบเท่่า﻿ในการแปลโดยเฉพาะระดัับคำำ�และลัักษณะทางภาษาต่่าง ๆ  เป็็นสิ่่�งที่่�หลีีกเลี่่�ยงไม่่ได้้ 

อัันที่่�จริิงแล้้ว ตามทฤษฎีีการแปล การเทีียบเท่่ามีีหลายระดัับไม่่ได้้จำำ�กััดอยู่่�ที่่�ความหมาย 

เท่่านั้้�น เช่่น การเทีียบเท่่าด้้านผลลััพธ์์﻿ (effect) การเทีียบเท่่าด้้านจุุดประสงค์์ (function) 

และการเทีียบเท่่าด้้านประเภทตััวบท﻿ บ่่อยครั้้�งที่่�ผู้้�แปลจำำ�เป็็นต้้องสละการเทีียบเท่่าระดัับหนึ่่�ง

เพื่่�อรักัษาการเทีียบเท่่าอีีกระดับัหนึ่่�งไว้้ด้้วยเหตุผุลต่าง ๆ  ซึ่่�งจะกล่า่วโดยละเอีียดในบทที่่� 1 ต่อ่ไป 

นอกจากสาเหตุุข้้อจำำ�กััดทางภาษาแล้้วยัังมีีสาเหตุุอื่่�นอีีกที่่�ทำำ�ให้้ไม่่สามารถรัักษา 

การเทีียบเท่า่ได้ ้ดังัตััวอย่่างที่่�อยู่่�ในระดัับวัจันปฏิบิัติัิศาสตร์﻿์ สาเหตุอุื่่�น ๆ  อีีก ได้แ้ก่่ จุุดประสงค์ข์อง

ตััวบท ประเภทของตััวบท ธรรมเนีียมปฏิบิัติัิ และผู้้�อ่า่น ผู้้�เขีียนจะขอยกตัวัอย่่างสาเหตุุที่่�มาจาก 

ประเภทของตััวบทประกอบเพิ่่�มเติิมโดยนำำ�ตัวัอย่่างของการแปลชื่่�อภาพยนตร์์จากภาษาอัังกฤษ

เป็็นภาษาไทย ดัังนี้้�

[1]

ตััวบทภาษาต้้นฉบัับ		

Titanic

ตััวบทภาษาแปล	

ไททานิิค

[2]	

ตััวบทภาษาต้้นฉบัับ		

Babe

ตััวบทภาษาแปล

เบ๊๊บ หมููน้้อยหััวใจเทวดา

[3]

ตััวบทภาษาต้้นฉบัับ		

Gone With the Wind

ตััวบทภาษาแปล

วิิมานลอย

เมื่่�อดููผิวิเผิินจะพบว่่าระดัับการเทีียบเท่า่ความหมายระดับัคำำ�ระหว่า่งภาษาต้น้ฉบับัและ 

ภาษาแปลของตััวอย่า่งทั้้�งสามเรีียงจากมากไปน้้อยตามลำำ�ดับั ตัวัอย่า่ง [1] ผู้้�แปลใช้ก้ลวิธีีการแปล 
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ทัับศััพท์﻿ (transliteration) โดยนำำ�คำำ�ภาษาอัังกฤษ Titanic มาถอดเสีียงตามอัักขระภาษาไทย 

ชื่่�อภาพยนตร์ท์ั้้�งสองภาษาจึึงเหมือืนกันั ต่า่งแค่ตั่ัวอักัษรและการออกเสีียงระหว่า่งภาษาต้้นฉบับั 

และภาษาแปลเท่่านั้้�น ตัวัอย่่าง [2] ผู้้�แปลรักษาการเทีียบเท่่าไว้้ในระดัับหน่ึ่�งโดยแปลทัับศััพท์﻿

คำำ�ว่า Babe เป็็น เบ๊๊บ แต่่มีีการเสริมิข้้อมููลที่่�ไม่่ได้้มีีอยู่่�ในภาษาต้้นฉบับั และตัวัอย่่าง [3] ผู้้�แปล 

ไม่่ได้้ใช้้คำำ�ที่่�มีีความหมายตรงกัับภาษาต้้นฉบัับเลย

ผู้้�อ่า่นทั่่�วไปที่่�ไม่เ่ข้า้ใจเรื่่�องการเทีียบเท่า่﻿และประเด็น็อื่่�น ๆ  ในศาสตร์ก์ารแปลอาจตัดัสินิว่า่ 

การแปลของตััวอย่่าง [2] และ [3] เป็็นการแปลที่่�ไม่่ดีีนัก ตััวอย่่าง [2] อาจเป็็นการแปลเกิิน

ความหมาย﻿ (overtranslation) ส่ว่นตัวัอย่า่ง [3] อาจเป็น็การแปลผิดิ﻿ไปจากความหมายดั้้�งเดิมิ﻿

ของภาษาต้้นฉบัับ (mistranslation)3 และบางคนอาจคิิดว่่าตััวอย่่าง [1] ไม่่จััดเป็็นการแปล 

แต่่สำำ�หรัับนัักทฤษฎีีการแปลแล้้ว การแปลทั้้�งสามตััวอย่่างเป็็นตััวแทนของการแปลที่่�รัักษา 

การเทีียบเท่า่ในระดับัที่่�ต่่างกันัโดยผู้้�แปลได้พ้ิจิารณาปัจัจัยัต่าง ๆ  นอกจากความหมายระดัับคำำ�

ร่ว่มด้้วย จากตััวอย่่างทั้้�งสาม ผู้้�เขีียนวิิเคราะห์์ว่า่ผู้้�แปลทั้้�งหมดน่่าจะคำำ�นึึงถึึงประเภทของตััวบท

และปััจจััยทางสัังคมเป็็นสำำ�คัญ 

ชื่่�อภาพยนตร์์มีีจุดประสงค์์สำำ�คััญคืือนำำ�เสนอสาระสำำ�คััญของเรื่่�องและสร้างความ

ประทับัใจให้้กัับผู้้�ชมเพื่่�อกระตุ้้�นให้้เกิิดความอยากรู้้�อยากเห็็นหรืือการติิดตาม ด้้วยเหตุุนี้้�ภาษา

ที่่�ใช้้ในชื่่�อภาพยนตร์์จึึงถืือเป็็นเครื่่�องมืือสำำ�คััญที่่�จะทำำ�ให้้จุุดประสงค์์ทั้้�งสองข้้อนี้้�บรรลุุผลให้้ 

มากที่่�สุุด ตััวอย่่าง [1] ภาพยนตร์์ Titanic นำำ�ชื่่�อเรืือประวััติิศาสตร์์มาตั้้�งเป็็นชื่่�อภาพยนตร์์ 

ออกฉายปี พ.ศ. 2540 การแปลทับศัพัท์ว่่า ไททานิคิ ให้้ความสำำ�คัญักับัชื่่�อเรือืประวััติศิาสตร์์ลำำ�นี้้�  

คำำ�นี้้�เป็็นที่่�เข้้าใจและเป็็นที่่�ยอมรัับสำำ�หรัับคนไทยในสมัยนั้้�นเพราะการหาข้้อมููลทางประวััติศิาสตร์์

ทำำ�ได้้โดยง่่ายผ่่านสื่่�อ﻿ต่่าง ๆ ตััวอย่่าง [2] ภาพยนตร์์ Babe ออกฉายปี พ.ศ. 2538 เป็็นเรื่่�อง

เกี่่�ยวกัับหมููตััวหนึ่่�งชื่่�อเบ๊๊บ หมููตััวนี้้�มีีหน้้าที่่�คอยเลี้้�ยงแกะและพยายามเอาชนะใจสััตว์์อื่่�น ๆ  

ที่่�ไม่่ยอมเชื่่�อฟัังเพีียงเพราะเห็็นว่่ามัันเป็็นหมููธรรมดาตััวหนึ่่�ง ผู้้�แปลแปลว่า เบ๊๊บ หมููน้้อยหััวใจ

เทวดา ข้้อความ﻿ที่่�เพิ่่�มขึ้้�นมาทำำ�ให้้ผู้้�ชมเข้้าใจและสร้างความน่่าสนใจให้้กัับภาพยนตร์์มากขึ้้�น  

หากผู้้�แปลเลืือกวิิธีีการแปลเหมืือนตััวอย่่าง [1] โดยไม่่เสริิมข้้อมููลใด ๆ  อาจทำำ�ให้้ความน่่าสนใจ

ของเรื่่�องขาดหายไปได้้ และตััวอย่่าง [3] Gone With the Wind เป็็นภาพยนตร์์แนวความรััก

เชิงิประวัติัิศาสตร์ท์ี่่�ดัดัแปลงมาจากนวนิยิาย เนื้้�อเรื่่�องเกี่่�ยวกับัความรักัของตัวัละครเอกหญิงิสาว 

ที่่�ในที่่�สุุดเพิ่่�งรู้้�จากก้้นบึ้้�งของหััวใจตนเองเมื่่�อตอนที่่�ชายที่่�เธอรัักจริิง ๆ ได้้จากเธอไปแล้้ว  

ชื่่�อภาพยนตร์์ให้้ความรู้้�สึึกในเชิิงอุุปมา ออกฉายครั้้�งแรกในประเทศสหรััฐอเมริิกาปีี พ.ศ. 2482  

ผู้้�แปลแปลว่า วิิมานลอย ซึ่่�งไม่่ได้้รัักษาการเทีียบเท่่าความหมายระดัับคำำ�กัับชื่่�อภาพยนตร์์ 

ในภาษาอังักฤษเลย กระนั้้�นผู้้�เขีียนเห็น็ว่า่การแปลเช่น่นี้้�นำำ�เสนอเนื้้�อหาที่่�ลึึกซึ้้�งของภาพยนตร์แ์ละ 

3 โดยทั่่�วไปข้้อผิิดพลาดการแปลแบ่่งออกเป็็นสามประเภทกว้้าง ๆ คืือการแปลผิิด การแปลเกิิน และการแปลขาด 

(undertranslation) ดวงตา สุุพล (2545: 81-82) เพิ่่�มเติิมการแปลผิิดประเภทที่่�สี่่� คืือ การเลืือกใช้้คำไม่่เหมาะสม 

ซึ่่�งอาจจััดอยู่่�ในประเภทการแปลผิิดได้้เช่่นกััน
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สร้้างความประทัับใจให้้แก่่ผู้้�ชมได้้มากพอสมควร หากเทีียบกัับการแปลตรงตััวว่่า ไปกัับ (สาย)

ลม ซึ่่�งจะทำำ�ให้้ความลึึกซึ้้�งที่่�ภาพยนตร์์ต้้องการสื่่�อหายไป 

อย่่างไรก็็ดีี ผู้้�เขีียนไม่่ได้้เห็็นด้้วยทั้้�งหมดกัับบทแปลของตััวอย่่างทั้้�งสามที่่�ยกมาน้ี้�และ 

ไม่ไ่ด้บ้อกว่า่บทแปลทั้้�งสามเป็น็ตััวอย่า่งการแปลดีีที่่�สุุด เพีียงแต่ย่กมาอธิบิายให้เ้ห็น็ว่่าการรักัษา 

การเทีียบเท่่าในการแปลมีีปัจจัยัอื่่�น ๆ อีีกมากที่่�ผู้้�แปลต้องนำำ�มาพิิจารณาร่่วมด้้วยเพื่่�อให้้บทแปล 

มีีความถููกต้อ้งและเหมาะสมที่่�สุดุ อัันได้แ้ก่ ่ปัจัจััยด้า้นภาษา จุดุประสงค์ข์องตััวบท ความเข้า้ใจ 

อารมณ์์ และความรู้้�สึึกของผู้้�อ่่าน วััฒนธรรม และธรรมเนีียมปฏิิบััติิการแปลของแต่่ละภาษา

(Colina, 2015: 33-34) ผู้้�เขีียนเห็็นด้้วยกัับวรรณา แสงอร่่ามเรืือง (2545: 279) ที่่�กล่่าวว่่า 

“ไม่่มีีงานแปลที่่�ถููกต้้องเพีียงชิ้้�นเดีียวเท่่านั้้�น งานแปลอาจมีีหลายสำำ�นวน﻿ที่่�ถููกต้้องก็็ได้้ และ 

ผู้้�แปลต้้องอธิิบายให้้เห็็นผลได้้ว่่าทำำ�ไมจึึงตััดสิินใจแปลเช่่นนั้้�น” แนวคิิดดัังกล่่าวนี้้�เป็็นจุุด

ประสงค์ห์ลัักของหนังัสือืเล่ม่นี้้�ที่่�จะให้ผู้้้�ที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับัการแปลมีีองค์ค์วามรู้้�ด้า้นทฤษฎีกีารแปล

อย่่างรอบด้้าน พร้้อมกัับการฝึึกวิิเคราะห์์และวิิจารณ์์ทฤษฎีีอย่่างเป็็นระบบเพื่่�อสามารถ

ประยุุกต์์ทฤษฎีีเหล่่านั้้�นเป็็นแนวทางการตััดสิินใจและลงมืือปฏิิบััติิในทุุกขั้้�นตอนของการแปล

ซึ่่�งจะทำำ�ให้้ผลงานแปลมีีประสิิทธิิภาพมากยิ่่�งขึ้้�นไป
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บทแรกนี้้�มีีจุุดประสงค์์ที่่�จะเชิิญชวนให้้ผู้้�อ่่านทบทวนในขั้้�นต้้นว่่าแท้้จริิงแล้้วการแปล 

คืืออะไร และที่่�สำำ�คัญลัักษณะธรรมชาติิของการแปลเป็็นอย่่างไร เพราะความเข้้าใจที่่�ถููกต้้อง 

ตามหลัักทฤษฎีีไม่่เพีียงจะทำำ�ให้้ผลิิตงานแปลได้้ถููกต้้องเหมาะสม แต่่ยัังจะทำำ�ให้้ความกัังวลใจ

หรืือความลัังเลใจเกี่่�ยวกัับงานแปล โดยเฉพาะเรื่่�องการเทีียบเท่่าระหว่่างตััวบทภาษาต้้นฉบัับ

กัับตััวบทภาษาแปลลดลงได้้ บทนี้้�มีีสองหััวข้้อหลัักคืือ นิิยามการแปลพร้้อมด้้วยรายละเอีียด

ของแต่่ละองค์์ประกอบ และการเทีียบเท่่า﻿ในระดัับต่่าง ๆ

1.	คำำ�นิิยาม

โดยทั่่�วไปเรารัับรู้้�กันดีีว่่า “การแปล” คืือการถ่่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่่�งซึ่่�งมััก

เรีียกว่่าภาษาต้้นฉบัับ (source language: SL)4 เป็็นอีีกภาษาหนึ่่�งที่่�เรีียกว่่าภาษาแปล (target 

language: TL)5 อัันที่่�จริิงแล้้วยัังมีีคำำ�นิยามที่่�รััดกุุมที่่�จะทำำ�ให้้เราสามารถเข้้าใจธรรมชาติิและ

ความท้้าทายของการแปลได้้อย่่างละเอีียดลึึกซึ้้�งยิ่่�งขึ้้�น บางทีีการเข้า้ใจความหมายของการแปล 

อย่่างถ่่องแท้้อาจเป็็นขั้้�นตอนแรกที่่�จะช่่วยทำำ�ให้้กระบวนการแปลในทุุกขั้้�นตอนมีีหลัักการ  

มีีกรอบความคิิด และมีีแนวปฏิิบััติิที่่�ถููกต้้อง ชััดเจน และเป็็นระบบ ด้้วยเหตุุนี้้�ผู้้�เขีียนจึึงขอยก

คำำ�นิิยามที่่�น่่าสนใจของผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านการแปลไว้้เป็็นลำำ�ดัับแรก ดัังนี้้�  

4 เมื่่�อเจาะจงถึึงตััวบทที่่�นำมาแปลจะเรีียกว่่า ตััวบทภาษาต้้นฉบัับ (source text: ST) 
5 เมื่่�อเจาะจงถึึงตััวบทที่่�แปลแล้้วจะเรีียกว่่า ตััวบทภาษาแปล (target text: TT) 

บทที่ 1
นิยามการแปลและการเทียบเท่า

Each exercise involves some kind of loss of meaning…. 
The basic loss is on a continuum between overtranslation 
(increased detail) and undertranslation (increased generalization).

(Newmark, 1981: 7)
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นิิวมาร์์ก ศาสตราจารย์์ด้้านการแปลแห่่ง Polytechnic of Central London นิิยาม

การแปลว่่า

Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written 

message and/or statement in one language by the same message 

and/or statement in another language.
(Newmark, 1988: 7)

การแปลเป็น็งานประณีีตที่่�พยายามนำำ�สาร และ/หรือืข้อ้ความที่่�เป็น็ภาษาเขีียน

จากภาษาหนึ่่�งไปสู่่�อีีกภาษาหนึ่่�งด้้วยสาร และ/หรืือข้้อความ﻿ที่่�เหมืือนกััน

แคทฟอร์ด์ ศาสตราจารย์ด์้า้นภาษาศาสตร์แ์ห่่ง University of Michigan ให้ค้วามหมาย 

การแปลว่่าเป็็น

The replacement of textual material in one language (SL)  

by equivalent textual material in another language
(Catford, 1965: 20)

การถ่่ายทอดเนื้้�อหาจากภาษาหนึ่่�ง (ภาษาต้้นฉบัับ) เป็็นอีีกภาษาหนึ่่�งโดยมีี 

เนื้้�อหาที่่�เทีียบเท่่ากััน

ไนดากัับเทเบอร์์ นัักภาษาศาสตร์์และผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านการแปลอธิิบายว่า

Translation consists in reproducing in the receptor language  

the closest natural equivalent of the source-language message, 

first in terms of meaning and secondly in terms of style. 
(Nida and Taber, 1982: 12 )

การแปลคืือการผลิิตสารภาษาต้้นฉบัับอีีกครั้้�งในภาษาปลายทางซึ่่�งต้้อง 

มีีความใกล้้เคีียงอย่่างเป็็นธรรมชาติิมากที่่�สุุด ทั้้�งด้้านความหมายประการหนึ่่�ง

และด้้านลีีลาการใช้้ภาษาอีีกประการหนึ่่�ง

จากคำำ�นิิยามทั้้�งสามข้้างต้้นพบว่่า การแปลมีีลักษณะสำำ�คััญสามประการคืือ 1)  

การแปลเป็น็การถ่่ายโอน (transfer)6 จากภาษาหน่ึ่�งสู่่�อีีกภาษาหน่ึ่�ง ซึ่่�งโคลิินา (Colina, 2015) ระบุุว่่า 

6 นิิวมาร์์ก และแคทฟอร์์ดใช้้คำว่่า replace ส่่วนไนดากัับเทเบอร์์ใช้้คำว่่า reproduce
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ต้้องเป็็นภาษาของมนุุษย์์และภาษาเขีียน (written language) เท่่านั้้�น แม้้ว่่าจะมีีนักวิิชาการ

ด้้านการแปลบางท่่าน เช่่น เรบิิน (Rabin, 1980) และลาร์์สััน (Larson, 1984) ได้้ให้้คำำ�นิิยาม 

การแปลที่่�รวมถึึงการแปลข้อความ﻿ที่่�เป็็นคำำ�พูดด้้วย แต่่ในปััจจุุบันัค่่อนข้้างจะมีีความเห็็นพ้้องกััน

ว่่าการแปลคำำ�พููดจััดอยู่่�ในการล่่าม 2) การแปลเป็็นการถ่่ายโอนสารไม่่ใช่่การถ่่ายโอนภาษา  

นิิวมาร์์กและไนดากัับเทเบอร์์ใช้้คำำ�ว่่า message แคทฟอร์์ดใช้้คำำ�ว่่า textual material และ 

3) สารที่่�ถ่่ายโอนจากตััวบทภาษาต้้นฉบัับไปสู่่�ตัวบทภาษาแปลต้้องเทีียบเท่่ากััน ต่่อไปนี้้�จะขอ

อภิิปรายแต่่ละลัักษณะโดยสังเขป ดัังนี้้�

1.	 การแปลเป็็นการถ่่ายโอน (ทางภาษา) การถ่่ายโอนนี้้�ประกอบด้้วยส่่วนสำำ�คััญ 

อย่่างน้้อยสองส่่วนคืือ 1) เนื้้�อหาที่่�จะถ่่ายโอนซึ่่�งหมายถึึงตััวบทภาษาต้้นฉบัับและตััวบท 

ภาษาแปล และ 2) ขั้้�นตอนการถ่า่ยโอน (transferring process) สองส่ว่นนี้้�มีีองค์ป์ระกอบและ

กระบวนการที่่�หลากหลาย ซับัซ้อ้น และสัมัพัันธ์ก์ันัอย่า่งยิ่่�ง ด้า้นเนื้้�อหาผู้้�แปลจำำ�เป็น็ต้อ้งอาศััย

ความรู้้�ความสามารถทางภาษา (linguistic competence) ทั้้�งในระดับัพื้้�นฐาน ได้แ้ก่ ่ระบบเสีียง 

คำำ� ไวยากรณ์์ วากยสััมพัันธ์์﻿ และความหมาย และความรู้้�ความสามารถทางภาษาในระดัับสููง

ได้้แก่่ การใช้้ภาษาในสถานการณ์์จริิงและการใช้้ภาษาที่่�สััมพัันธ์์กัับสัังคม ตลอดจนความเข้้าใจ

เรื่่�องชนิิดและประเภทของตััวบท จุุดประสงค์์ และผู้้�อ่่านที่่�คาดหวััง เพื่่�อให้้ผู้้�แปลทำำ�ความเข้้าใจ

ตััวบทได้้อย่่างลึึกซึ้้�ง ส่่วนขั้้�นตอนการถ่่ายโอน ผู้้�แปลจำำ�เป็็นต้้องวิิเคราะห์์หลายแง่่มุุมทั้้�งทาง 

ด้้านภาษาที่่�กล่่าวมา ซึ่่�งหมายรวมถึึงกระบวนการคิิดขณะอ่่านตััวบทเพื่่�อประมวลสาระสำำ�คัญ 

และรายละเอีียด ตลอดจนการคิิดเพื่่�อถ่่ายทอดสารไปยัังผู้้�รัับสารและการขััดเกลาตััวบท 

ภาษาแปลในขั้้�นตอนสุุดท้้าย โดยทั่่�วไปการถ่่ายโอนทางภาษาในเชิิงทฤษฎีีมักเรีียกว่่า กระบวน 

การแปล ซึ่่�งจะอธิิบายรายละเอีียดในบทที่่� 2 ต่่อไป ณ ที่่�นี้้�จะขออภิิปรายการทำำ�งานของ

กระบวนการทางภาษาและกระบวนการทางความคิิดที่่�เกิิดขึ้้�นพร้้อมกัันระหว่่างการแปลเป็็น

เบื้้�องต้้นโดยยกตััวอย่่างประกอบสองตััวอย่่าง ดัังนี้้� 

[1]	

A man can be destroyed but not defeated. 

(จากเรื่่�อง The Old Man and the Sea ของ Earnest Hemingway)

สำำ�หรัับผู้้�เขีียน ความท้้าทายของการแปลประโยคข้้างต้้นคืือคำำ�ว่า destroy และ defeat 

พจนานุกุรมไทย-อังักฤษ ระบุคุวามหมายของคำำ�แรกว่่า ฆ่่า ทำำ�ลาย ผลาญ ทำำ�ให้้พัง และ คำำ�ที่่�สอง

ว่่า ทำำ�ให้้พ่่ายแพ้้ เอาชนะ ทำำ�ให้้ล้้มเหลว นอกจากความรู้้�ทางด้้านความหมายแล้้ว ในกรณีีนี้้� 

ผู้้�แปลต้องเลืือกใช้้คำำ�ที่่�มีีความหมายเหมาะสม สอดคล้้อง และลื่่�นไหลเป็็นธรรมชาติิมากที่่�สุุด  

จึึงจะทำำ�ให้้การแปลประโยคนี้้�รัักษาทั้้�งความหมายและลีีลาภาษาให้้สอดคล้้องกัับประเภทของ 

ตัวับท ซึ่่�งในที่่�นี้้�คืือตััวบทวรรณกรรม ถ้้าแปลว่า ผู้้�ชายสามารถถูกูทำำ�ลายได้้แต่่ทำำ�ให้้พ่ายแพ้้ไม่่ได้้ 
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อาจจะสื่่�อความหมายได้้ตรงกัับต้้นฉบัับ แต่่อรรถรสทางวรรณคดีีจะไม่่เด่่นชััดเท่่ากัับต้้นฉบัับ 

เท่่าที่่�ควร ดัังนั้้�นหากต้้องการรัักษาลีีลาจึึงควรเลืือกแปลด้วยภาษาที่่�มีีความหมายลึึกซึ้้�งและ

แสดงอารมณ์์มากกว่่าน้ี้� ผู้้�เขีียนอาจเลืือกแปลว่า ลููกผู้้�ชายฆ่า่ได้้แต่่หยามไม่่ได้้ แม้ว้่า่สำำ�นวนแปล

นี้้�จะสื่่�อความหมายไม่่ตรงกัับต้้นฉบัับอย่่างที่่�สุุดก็็ตามทีี อนึ่่�ง ขอให้้พึึงระลึึกไว้้ว่่าการแปลย่อม 

สููญเสีียบางอย่่างอยู่่�แล้้วโดยธรรมชาติิ ดัังนั้้�นในหลายโอกาสผู้้�แปลจำำ�เป็็นต้้องเลืือกระหว่่าง 

ความหมายตรงตััว﻿กัับจุุดประสงค์์หรืือปััจจััยอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับตััวบท
	

[2]			 

เขาจะเป็็นครููได้้ก็็ต่่อเมื่่�อมีีประกาศนีียบััตรวิิชาชีีพครูู

การแปลประโยคดัังกล่่าวเป็็นภาษาอัังกฤษอาจแปลโดยใช้้โครงสร้างประโยค 

ที่่�หลากหลาย ยกตัวัอย่า่ง He can be a teacher only when he has a teaching certificate  

หรืือ If he has a teaching certificate, then he can be a teacher แต่่ผู้้�เขีียนคิิดว่่า 

ถ้า้ใช้โ้ครงสร้า้งสลับัที่่�ระหว่า่งประธานกับักริยิา (inversion)7 จะทำำ�ให้ส้ื่่�อความหมายของเงื่่�อนไข 

ที่่�ประโยคนี้้�ต้้องการเน้้นได้้ดีียิ่่�งขึ้้�น ดัังนั้้�นอาจเลืือกแปลว่า Only when he has a teaching 

certificate can he be a teacher จากตััวอย่่างนี้้�ทำำ�ให้้เห็็นว่่านอกจากผู้้�แปลจะต้้องมีีความรู้้� 

ความสามารถทางภาษาที่่�ดีีแล้้ว ผู้้�แปลต้องวิิเคราะห์์ด้้วยว่าตััวเลืือกใดที่่�เหมาะสมที่่�สุุดเพื่่�อให้้ 

การแปลรักษาความหมายแฝง﻿ไว้้ด้้วย 

ทั้้�งนี้้�เราสามารถกล่่าวได้ว้่า่การแปลเป็น็การสื่่�อสารประเภทหนึ่่�ง (มณีีรัตัน์ ์สวัสดิวัิัตน์์  

ณ อยุุธยา, 2548) เพราะตััวบทภาษาแปลมีีหน้้าที่่�ในการสื่่�อสารบางอย่่างให้้แก่่ผู้้�รับสาร 

เช่น่เดีียวกับัตััวบทภาษาต้น้ฉบับั หรือืกล่า่วอีีกนัยัหนึ่่�งคือื เมื่่�อตัวับทภาษาต้น้ฉบับัมีีจุดุประสงค์์

ใด ๆ ก็็ตามในแง่่ของการสื่่�อสารความหมายจากผู้้�เขีียน ผู้้�แปลควรรัักษาจุุดประสงค์์นั้้�น 

ในตััวบทภาษาแปลด้้วย มิิฉะนั้้�นตััวบทจะเป็็นเพีียงแค่่การบัันทึึกข้้อมููลเพีียงเท่่านั้้�นแต่่ขาด 

การสื่่�อสาร ด้้วยเหตุุนี้้�จึึงมีีทฤษฎีีการแปลที่่�เน้้นเรื่่�องการถ่่ายทอดจุุดประสงค์์ในการสื่่�อสาร

ของตััวบทเป็็นสำำ�คััญ ทฤษฎีีนี้้�มีีชื่่�อเรีียกว่่า Skopos Theory พััฒนาขึ้้�นมาในช่่วงปีี ค.ศ. 1980 

เป็็นต้้นมา โดยนัักทฤษฎีีการแปลชาวเยอรมััน เช่่น เวอร์์เมีียร์์ (Vermeer, 1989) และนอร์์ด 

(Nord, 1997) ประเด็็นการนำำ�เสนอที่่�น่่าสนใจคืือผู้้�แปลทำำ�หน้้าที่่�เป็็นทั้้�งผู้้�อ่่านและสื่่�อกลาง 

7  โครงสร้า้งสลับัที่่�ระหว่า่งประธานกับักริยิา คืือรูปูแบบประโยคที่่�วางคำกริยิาซึ่่�งอาจจะเป็น็กริยิาช่ว่ยหรือืกริยิาหลักั

นำหน้้าประธาน พบทั่่�วไปในประโยคคำถาม เช่่น Where are you from? ประโยคเงื่่�อนไข เช่่น Should there 

be any questions, do not hesitate to contact us ประโยคที่่�ขึ้้�นด้้วยคำปฏิิเสธ เช่่น Seldom does Jane 

go abroad for vacation และประโยคที่่�ขึ้้�นต้้นด้้วยบุุพบทวลีเพื่่�อแสดงตำแหน่่ง เช่่น In front of the building 

stands a statue of the founder โครงสร้า้งนี้้�ใช้เ้พื่่�อเน้น้ย้ำ้ความหมายบางประการตามที่่�ผู้้�พูดูต้อ้งการสื่่�อ ยกเว้น้

ในประโยคคำถามที่่�ใช้้โครงสร้้างนี้้�เพื่่�อแสดงนััยทั่่�วไปอยู่่�แล้้ว (ดููรายละเอีียดเพิ่่�มเติิมในบทที่่� 8)
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ในการถ่่ายโอนความหมายและจุุดประสงค์์ของการสื่่�อสาร (Bassnett, 1991; สััญฉวีี สายบััว, 

2558) อนึ่่�ง ผู้้�แปลควรตระหนัักว่่าผู้้�แปลกัับผู้้�อ่่านตััวบทภาษาแปลเป็็นคนละคนกััน ผู้้�แปลได้้

อ่่านตััวบทภาษาต้้นฉบัับและมีีความสามารถในการแปล แต่่ผู้้�รัับสารไม่่ได้้เห็็นตััวบทภาษา

ต้้นฉบัับและส่่วนมากไม่่มีีความสามารถด้้านการแปล ดัังนั้้�นผู้้�แปลจึึงมีีหน้้าที่่�ทำำ�ความเข้้าใจ 

ตััวบทภาษาต้้นฉบัับให้้มากที่่�สุุด และในขณะเดีียวกัันก็็ต้้องพยายามถ่่ายทอดความหมาย 

และองค์์ประกอบต่่าง ๆ ของตััวบทภาษาต้้นฉบัับไปยัังผู้้�อ่่านภาษาแปลให้้เหมาะสมด้้วย  

ความท้้าทายในฐานะสื่่�อกลางของผู้้�แปลคืือ หลายครั้้�งผู้้�แปลไม่่สามารถถ่่ายทอดสารตาม 

ความเข้้าใจของตนเองไปยัังผู้้�อ่่านภาษาแปลได้้โดยตรง เพราะผู้้�อ่่านอาจไม่่มีีพื้้�นความรู้้�และ

ความเข้้าใจเท่่ากัับผู้้�แปล หรืือบางครั้้�งผู้้�อ่่านก็็อาจมีีความรู้้�มากกว่่าผู้้�แปล เช่่น ในกรณีีผู้้�อ่่าน

เป็็นผู้้�เชี่่�ยวชาญในศาสตร์์ของเนื้้�อหาที่่�ตััวบทภาษาต้้นฉบัับนำำ�เสนอ แต่่ผู้้�แปลไม่่ได้้เป็็น 

ผู้้�เชี่่�ยวชาญในศาสตร์์นั้้�น การแปลในฐานะการสื่่�อสารจึึงต้้องคำำ�นึึงถึึงผู้้�อ่่านอย่่างรอบด้้าน  

ยกตััวอย่่าง ถ้้าผู้้�เขีียนต้้องแปลบทกวีีนิพนธ์์ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาไทย ผู้้�เขีียนต้้องคำำ�นึึงถึึง 

พื้้�นความรู้้�ของผู้้�อ่่านชาวไทยประกอบการแปลตััวบทประเภทนี้้� เพราะผู้้�อ่่านทั่่�วไปอาจไม่่มีี 

องค์์ความรู้้�เช่่นเดีียวกัับผู้้�เขีียน และอาจทำำ�ให้้ไม่่เข้้าใจบทกวีีนิพนธ์์ต้้นฉบัับเหมืือนกัับผู้้�เขีียน 

หรืือในทำำ�นองเดีียวกััน ถ้้าต้้องแปลบทกวีีนิิพนธ์์ภาษาไทยเป็็นภาษาอัังกฤษ ผู้้�เขีียนคงต้้อง 

ตััดทิ้้�ง เพิ่่�มเติิม และปรัับเปลี่่�ยนข้้อมููลบางอย่่างเพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านที่่�เป็็นเจ้้าของภาษาอัังกฤษเข้้าใจ

ความหมายในตััวบทภาษาแปลมากที่่�สุุด มิิฉะนั้้�นแล้้วการสื่่�อสารที่่�มาจากการแปลอาจ 

ล้้มเหลวได้้

2.	 การแปลเป็็นการถ่่ายโอนสาร สารในความหมายทางภาษาและการสื่่�อสารคืือสิ่่�งที่่� 

ผู้้�ส่ง่สารต้อ้งการนำำ�เสนอเพื่่�อแสดงถึึงความคิิด เรื่่�องราว ประสบการณ์์ หรืือประเด็็นต่า่ง ๆ  ที่่�เป็น็ 

สาระสำำ�คััญ สารไม่่ได้้จำำ�กััดอยู่่�ที่่�วััจนภาษา (verbal language) เท่่านั้้�น แต่่สามารถเป็็น

อวััจนภาษา (non-verbal language) ได้้ด้้วย เพราะอวััจนภาษา เช่่น ท่่าทางหรืือรููปภาพ 

สามารถนำำ�เสนอความคิิดหรืือเรื่่�องราวต่่าง ๆ ได้้เช่่ นกััน (Nordquist, 2019) ด้้วยเหตุุนี้้� 

นิวิมาร์ก์จึึงเลือืกใช้ค้ำำ�ว่า่ message แคทฟอร์ด์ใช้ค้ำำ�ว่า่ material และลาร�สันั (Larson, 1984) 

นัักทฤษฎีีการแปลที่่�สำำ�คััญอีีกคนใช้้คำำ�ว่่า form ที่่�หมายรวมถึึงรููปแบบต่่าง ๆ ของภาษา เช่่น 

คำำ� วลีี ประโยค และ อนุุเฉท﻿  ในคำำ�นิิยามการแปลของพวกเขา ดัังนั้้�นเราจึึงสามารถสรุปได้้ว่่า

งานแปลอาจมีีรูปแบบของสารได้้ถึึงสี่่�รููปแบบหลัักดัังสรุุปในตารางที่่� 1  
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ตารางที่่� 1 รููปแบบสาร

 ภาษาต้้นฉบัับ ภาษาแปล

รููปแบบที่่� 1 วััจนภาษา วััจนภาษา

รููปแบบที่่� 2 วััจนภาษา อวััจนภาษา

รููปแบบที่่� 3 อวััจนภาษา วััจนภาษา

รููปแบบที่่� 4 อวััจนภาษา อวััจนภาษา

ทั้้�งนี้้�ตััวบทหนึ่่�งอาจประกอบด้้วยสารที่่�เป็็นทั้้�งวััจนภาษาและอวััจนภาษาได้้ด้้วย  

ยกตััวอย่่าง โฆษณาที่่�มีีทั้้�งภาษาเขีียนและรููปภาพ ผู้้�เขีียนขอยกตััวอย่่างรููปแบบการแปลตััวบท

ภาษาอัังกฤษที่่�เป็็นวััจนภาษาเป็็นตััวบทภาษาแปลที่่�เป็็นอวััจนภาษา ดัังนี้้�

[3]					   

ตััวบทภาษาต้้นฉบัับ		

No Smoking

ตััวบทภาษาแปล       

      

ภาพที่่� 1 ป้้ายห้้ามสููบบุุหรี่่�

ในบางบริิบท﻿ เช่่น ในสถานที่่�ที่่�มีีคนไม่่รู้้�หนัังสืือจำำ�นวนมาก การใช้้อวััจนภาษา 

ในการแปลดังตััวอย่่างข้้างต้้นจะทำำ�ให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจสารได้้ดีีกว่่าการแปลด้วยวัจนภาษา  

ในประเด็็นนี้้�ผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านการแปลอย่่างเบเกอร์์ (Baker, 2018: 45) เสนอว่่าการใช้้อวัจันภาษา 

เช่่น รููปภาพ เป็็นกลวิิธีีหนึ่่�งในการแปลโดยเฉพาะเวลาที่่�ผู้้�แปลไม่่สามารถหาสารที่่�เทีียบเท่่า 

ในภาษาแปลได้้ หรืือมีีข้้อจำำ�กััดต่่าง ๆ ในการแปล8

8 ดููกลวิิธีีการแปลนี้้�และกลวิิธีีอื่่�น ๆ ของเบเกอร์์ในภาคผนวก 1
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[4]  			 

ตััวบทภาษาต้้นฉบัับ

		

	

                                         

ภาพที่่� 2 ป้้ายห้้องเปลี่่�ยนผ้้าอ้้อมเด็็ก (ไม่่มีีข้้อความ﻿ประกอบ)

ตััวบทภาษาแปล         

                        

                                      

ภาพที่่� 3 ป้้ายห้้องเปลี่่�ยนผ้้าอ้้อมเด็็ก (มีีข้้อความ﻿ประกอบ)

ตััวบทภาษาต้น้ฉบับัในตัวัอย่า่ง [4] เป็น็ที่่�เข้า้ใจและพบทั่่�วไปในที่่�สาธารณะในประเทศ

แถบตะวัันตก จึึงทำำ�ให้้ตััวบทสื่่�อสารโดยใช้ส้ารที่่�เป็น็อวััจนภาษาเพีียงอย่่างเดีียวได้้ แต่่หากต้้อง 

แปลตััวบทนี้้�เป็็นภาษาไทย ผู้้�เขีียนคิิดว่่าควรเพิ่่�มวััจนภาษาด้้วย ดัังข้้อความในตััวอย่่างว่่า  

ห้้องเปลี่่�ยนผ้้าอ้้อมเด็็ก เพื่่�อความชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น เนื่่�องจากสารของตััวบทนี้้�ยัังไม่่เป็็นที่่�รัับรู้้� 

อย่่างแพร่่หลายในสัังคมผู้้�อ่่านชาวไทย

3.	 การเทีียบเท่่า﻿ ประเด็็นนี้้�ดููจะเป็็นความท้้าทายไม่่น้้อยสำำ�หรัับผู้้�แปลเพราะโดย 

ธรรมชาติิแต่ล่ะภาษาจะมีีลักัษณะเฉพาะของตนเอง (language specifics) แม้ว่้่าทุกุภาษาจะมีี

ลัักษณะสากล (language universals) บางประการร่ว่มกันั (Fromkin, Rodman, and Hyams, 

2003) ดัังนั้้�นการแปลที่่�อาศััยการแทนที่่�ด้้วยลักษณะทางภาษาที่่�เหมืือนกัันจึึงไม่่สามารถทำำ�ได้้ 

ทุุกครั้้�ง ผู้้�แปลต้้องใช้้การเทีียบเท่่าแทน ลัักษณะทางภาษาที่่�ไม่่เหมืือนกัันสามารถเกิิดขึ้้�นใน 

ทุุกระดัับตั้้�งแต่่ระดัับเสีียง คำำ� ความหมาย ไวยากรณ์์ วากยสััมพัันธ์์﻿ และวััจนปฏิิบััติิ ดัังที่่� 

ยกตััวอย่่างไปแล้้วในบทนำำ� ณ ที่่�นี้้�จะขอยกระดัับไวยากรณ์์เพิ่่�มเติิมอีีก ดังัน้ี้� ภาษาอัังกฤษมีีระบบ

หน่ว่ยคำำ� (morphological system) ที่่�แสดงพหูพจน์ข์องคำำ�นามแต่่ภาษาไทยไม่ม่ีี เช่น่ คำำ�ว่า kids 

เป็็นรููปพหููพจน์์ของ kid โดยการเติิมหน่่วยคำำ� -s แต่่ในภาษาไทยใช้้การซ้ำำ��คำำ�หรืือเติิมคำำ�ว่า 
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พวก เหล่่า ดัังนั้้�นคำำ�ว่่า kids อาจแปลว่่า เด็็ก ๆ หรืือ พวกเด็็ก หรืือแม้้กระทั่่�ง เด็็ก คำำ�เดีียว 

ในกรณีีที่่�การระบุุพหููพจน์์ของคำำ�นี้้�สามารถอนุุมานได้้จากบริิบท﻿แวดล้้อมอื่่�น ๆ ไวยากรณ์์ 

อีีกหััวข้้อหน่ึ่�งที่่�แตกต่่างกัันคืือ ภาษาไทยไม่่มีีรูปหรืือโครงสร้้างคำำ�กริิยาที่่�แสดงกาล﻿ (tense) 

เหมืือนกัับภาษาอัังกฤษ ภาษาไทยมักแสดงกาลโดยใช้้อนุุภาคหรืือบริิบททางสถานการณ์์ 

เช่่น คำำ�ว่่า แล้้ว ใช้้แสดงเหตุุการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นในอดีีต ยกตััวอย่่าง ประโยค เจนไปญี่่�ปุ่่�นแล้้ว 

สามารถแปลเป็็นภาษาอัังกฤษโดยใช้้ past tense หรืือ present perfect tense ได้้ดัังนี้้� 

Jane went to Japan หรืือ Jane has been to Japan 

การเทีียบเท่า่﻿ จึึงดูเูหมือืนว่า่จะเป็น็คำำ�ที่่�เหมาะสมกว่า่คำำ�ว่า เหมือืน ในการแปลแม้ว่้่า 

บางครั้้�งสารในภาษาต้้นฉบับัจะสามารถแปลได้เ้หมือืนกับัสารในภาษาแปล โดยเฉพาะการแปล 

คำำ�ที่่�เป็็นรููปธรรม อย่่างไรก็็ตาม คำำ�ที่่�เป็็นรููปธรรมบางคำำ�ของสองภาษาก็็อาจมีีนััยบางประการ 

ที่่�ไม่่เหมืือนกััน เช่่น คำำ�ว่่า blue ที่่�ภาษาไทยแปลว่่า สีีฟ้้า หรืือ สีีน้ำำ��เงิิน แต่่ความหมายแฝง﻿

(connotative meaning) ของคำำ�ทั้้�งสองน้ี้�ไม่่เหมืือนกััน ขณะที่่�คำำ�นี้�ในภาษาอัังกฤษให้้ความรู้้�สึึก 

โศกเศร้้าเสีียใจด้้วย ดัังจะพบทั่่�วไปในการใช้้แบบเปรีียบเปรยในบทกวีี เช่่น I feel blue 

แต่ใ่นภาษาไทยสีีฟ้า้หรือืน้ำำ��เงินิไม่ไ่ด้แ้ฝงความรู้้�สึึกเช่น่นั้้�น การที่่�นิวิมาร์ก์ (1988: 7) ให้น้ิยิามว่า่ 

การแปลเป็็นการนำำ�สารจากภาษาหนึ่่�งไปสู่่�อีีกภาษาหนึ่่�งด้้วยสาร และ/หรืือข้้อความ﻿เขีียน

ที่่�เหมืือนกัันนั้้�น จริิง ๆ แล้้วเขาได้้ตระหนัักดีีว่่าสารที่่�เหมืือนกัันนั้้�นเกิิดขึ้้�นได้้แค่่บางโอกาส 

และเป็็นเพีียงการให้้คำำ�นิยามในเชิิงทฤษฎีีเท่่านั้้�น เพราะเขาได้้อภิิปรายต่อว่่าการแปลนั้้�น 

ย่่อมเกิิดการสููญหายอย่่างหลีีกเลี่่�ยงไม่่ได้้และสามารถเกิิดขึ้้�นในหลายระดัับด้้วย ดัังที่่�ผู้้�เขีียน 

เสนอให้้ผู้้�อ่่านพิิจารณาเป็็นลำำ�ดับแรกของบทนี้้�

ด้ว้ยเหตุุผลข้า้งต้น้ การเทีียบเท่า่จึึงเป็น็เรื่่�องน่า่ขบคิดิอย่า่งมากสำำ�หรับัผู้้�แปล คำำ�ถาม

สำำ�คัญคืือการเทีียบเท่า่ระดับัไหนถึึงจะเหมาะสมเป็น็ที่่�ยอมรับัได้ ้และมีีปัจัจัยัใดบ้า้งที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง

กัับการเทีียบเท่่าที่่�ผู้้�แปลต้องนำำ�มาพิิจารณา ผู้้�เขีียนพบว่่าเบเกอร์์ (2015: 63) ตอบคำำ�ถามน้ี้� 

ได้้เป็็นอย่่างดีี โดยเบเกอร์์ยกตััวอย่่างงานแปลชิ้้�นหน่ึ่�งที่่�แปลคำำ�ว่า hard drink จากภาษา

อัังกฤษเป็็นภาษาอาหรัับ และเมื่่�อแปลกลัับ9 ได้้คำำ�ว่่า alcoholic drink แท้้จริิงแล้้วคำำ�แรก 

ในภาษาอัังกฤษหมายถึึงเครื่่�องดื่่�มมึึนเมาที่่�มีีแอลกอฮอล์์เข้้มข้้นโดยผ่านกรรมวิิธีีกลั่่�นจากพืืช 

หรืือผลไม้้ เช่่น วิิสกี้� บรั่่�นดีี แต่่คำำ�ที่่�สองเป็็นเครื่่�องดื่่�มที่่�สกัดแอลกอฮอล์์จากการหมัักและ 

มีีปริิมาณแอลกอฮอล์์ไม่่สููง ในภาษาอาหรัับความแตกต่่างระหว่่างสองคำำ�นี้้�ไม่่มีีนััยสำำ�คััญ 

ในบริิบท﻿ทั่่�วไป ดัังนั้้�นการใช้้คำำ�ว่า alcoholic drink จึึงเหมาะสมและยอมรัับได้้เมื่่�อพิิจารณา

วััฒนธรรมและภููมิิความรู้้�ของผู้้�อ่านร่่วมด้้วย ในทางกลัับกััน หากผู้้�แปลใช้้คำำ�ว่า hard drink  

9 การแปลกลัับ (back translation) เป็็นวิิธีีหนึ่่�งในการตรวจสอบความถููกต้้องของตััวบทภาษาแปล ทำโดยแปล 

ตััวบทภาษาแปลกลัับไปยัังตััวบทภาษาต้้นฉบัับอีีกครั้้�งและทดสอบดููว่่านำเสนอความหมายและองค์์ประกอบอื่่�น ๆ  

คล้้ายกัับตััวบทภาษาต้้นฉบัับดั้้�งเดิิมหรืือไม่่



บทที่่� 1 นิิยามการแปลและการเทีียบเท่่า      17

ผู้้�อ่า่นอาจไม่เ่ข้า้ใจเพราะไม่คุ่้้�นชิินกับัคำำ�ดังกล่า่ว และถึึงแม้ว้่า่จะตรวจสอบคำำ�นี้้�จากพจนานุุกรม

ก็ไ็ม่ส่ามารถรัับประกัันว่า่ผู้้�อ่า่นจะเข้า้ใจความหมายที่่�แท้จ้ริงิได้ ้อน่ึ่�ง ผู้้�แปลจำำ�เป็น็ต้อ้งพิจิารณา 

จุุดประสงค์์ของตััวบทภาษาต้้นฉบัับว่่าต้้องการสื่่�อความแตกต่่างระหว่่างสองคำำ�นี้้�ด้้วยหรืือไม่่ 

ตัวัอย่า่งในภาษาไทย ได้แ้ก่ ่ประโยค ครูมูีีหน้้าที่่�อบรม สั่่�งสอน ชี้้�แนะ และแนะนำำ�ศิษิย์์

ในทางที่่�ดีี หากแปลตรงตัวัตามคำำ�ทุกุคำำ�ของประโยคนี้้�ว่า่ Teachers should teach, instruct, 

direct and guide their students to the right direction จะทำำ�ให้้ประโยคนี้้�ฟัังดููซ้ำำ��ซ้้อน

และไม่่เป็็นธรรมชาติิสำำ�หรัับเจ้้าของภาษา เนื่่�องจากคำำ�ว่่า teach กัับ instruct และ direct กัับ 

guide ไม่ม่ีีความแตกต่า่งอย่่างเป็น็นัยัสำำ�คัญัในภาษาอังักฤษในบริบิทนี้้� แม้ว้่า่เจ้้าของภาษาไทย 

จะรู้้�สึึกว่่าคำำ�ทั้้�งสี่่�คำำ�ในภาษาไทยมีีความหมายแตกต่่างกััน ดัังนั้้�นอาจแปลประโยคดัังกล่่าวว่่า 

Teachers should teach and guide their students to the right direction จากตัวัอย่า่งนี้้� 

จะเห็็นได้้ว่่าแนวคิิดเรื่่�องความซ้ำำ��ซ้้อนในภาษาไทยและภาษาอัังกฤษมีีธรรมเนีียมและระดัับ 

การยอมรัับแตกต่่างกันั อีีกตัวัอย่่างที่่�พบบ่อ่ย ได้้แก่ ่ประโยค ในความเห็็นของผม ผมคิิดว่่านี่่�คือื

ทางออกที่่�ดีีที่่�สุุด ถ้า้แปลตรงตััวว่่า In my opinion, I think this is the best solution จะฟัังดูู 

ซ้ำำ��ซ้อนทันัทีีในภาษาอังักฤษ ควรเลือืกแปลระหว่า่ง In my opinion, this is the best solution 

หรืือ I think this is the best solution

จากสาเหตุุและปััจจััยที่่�กล่่าวมาข้้างต้้น ผู้้�แปลจึึงต้้องพิิจารณาและวิิเคราะห์์สาเหตุุ 

อย่่างรอบด้้านเพื่่�อให้้การแปลส่งสารที่่�มีีการเทีียบเท่่า﻿อย่่างเหมาะสมที่่�สุุด ดัังที่่�โคลิินาได้้ระบุุไว้้

อย่่างรััดกุุมและชััดเจนว่่าระดัับของการเทีียบเท่่าขึ้้�นอยู่่�กัับความจำำ�เป็็นในการถ่่ายโอนสารของ

แต่่ละบริิบท สุุดท้้ายนี้� ผู้้�เขีียนจึึงขอสรุุปคำำ�นิิยามการแปลโดยนำำ�คำำ�อธิิบายของโคลิินาที่่�ผู้้�เขีียน

คิิดว่่ามีีความชััดเจนและครบถ้้วนมากที่่�สุุด ตามรายละเอีียดข้้างล่่าง ดัังนี้้� (Colina, 2015: 18)

By “translation” we understand the process or the product of 

transforming written text(s) from one human language to another 

that generally requires a (necessary) degree of resemblance or 

correspondence with respect to the source text.

“การแปล” หมายถึึงกระบวนการหรืือผลผลิิตจากการแปลงข้้อความ﻿ภาษา

เขีียนจากภาษาหนึ่่�งของมนุษุย์์ไปสู่่�อีีกภาษาหนึ่่�ง ซึ่่�งโดยทั่่�วไปต้้องรัักษาความ

คล้้ายคลึึงหรืือการเทีียบเท่่ากัับตััวบทภาษาต้้นฉบัับในระดัับที่่�เหมาะสม
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2.	 การเทีียบเท่่า﻿

นัักทฤษฎีีการแปลได้้นำำ�เสนอระดัับการเทีียบเท่่าระหว่่างภาษาต้้นฉบัับกัับภาษาแปล  

ซึ่่�งบางคนเรีียกว่า่ชนิดิของการแปลไว้ห้ลากหลาย อาทิ ิทูรูีี (1980) แบ่ง่การเทีียบเท่า่ออกเป็น็สอง

ระดัับกว้้าง ๆ คืือ การแปลที่่�อิิงรููปแบบและความหมายของภาษาต้้นฉบัับ (source-oriented 

translation) และการแปลที่่�อิิงรููปแบบและความหมายของภาษาแปล (target-oriented 

translation) ซึ่่�งสอดคล้้องกัับไนดา (1964) ที่่�แบ่่งการเทีียบเท่่าออกเป็็นการแปลแบบตรงตััว 

(formal equivalence) และการแปลแบบดัดัแปลง (dynamic equivalence) โดยที่่�แบบแรก 

เน้้นการรัักษาความหมาย ไวยากรณ์์ และบริิบท﻿ของภาษาต้้นฉบัับ ในขณะที่่�แบบสองเน้้น 

การแปลที่่�สอดคล้้องกับัลักัษณะและธรรมชาติขิองภาษาแปล นิวิมาร์ก์ (1981) แบ่ง่การเทีียบเท่า่ 

เป็็นสามระดัับคืือ การสื่่�อความหมายของคำำ� (referential) ซึ่่�งเป็็นการแปลคำำ�หรืือความคิิด 

แบบตรงตััว การสื่่�อความหมายของสาร (textual) โดยเน้้นเรื่่�องการนำำ�เสนอสารมากกว่่าการแปล 

คำำ�ต่่อคำำ� และการสื่่�อสารแบบอิิสระ (subjective) โดยให้้ความสำำ�คัญกัับการสื่่�อสารและ

ความเข้้าใจของสาร ซึ่่�งผู้้�แปลมีีอิสระมากในการแปลตราบเท่่าที่่�บรรลุุจุุดประสงค์์ของตััวบท

ภาษาต้้นฉบัับ เบเกอร์์ (2018) แบ่่งการเทีียบเท่่าเป็็นหกระดัับโดยพิิจารณาจากลำำ�ดับชั้้�นของ

ภาษา ได้้แก่่ ระดัับคำำ� (word level) ระดัับสููงกว่่าคำำ� (above word level) ระดัับไวยากรณ์์ 

(grammatical) ระดัับข้้อความ (textual) ระดัับวััจนปฏิบิััติิ (pragmatic) และระดัับสััญญะ 

(semiotic)10 ทั้้�งนี้้�ยัังมีีนัักทฤษฎีีการแปลอีีกหลายท่่านที่่�ได้้นำำ�เสนอระดัับการเทีียบเท่่า 

ในรููปแบบอื่่�น ๆ  เช่น่ ชนิิดของการแปล (ดูู สุพุรรณีี ปิ่่�นมณีี, 2562: 15-20) หรืือประเภทของตััวบท 

(ดูู ดวงตา สุุพล, 2545: 18-28) ณ ที่่�นี้้�ผู้้�เขีียนขอนำำ�ระดัับการเทีียบเท่่าของนัักทฤษฎีีการแปล

สำำ�คััญสองท่่านที่่�มีีรายละเอีียดน่่าสนใจ ดัังนี้้�

10 การเทีียบเท่่าระดัับสััญญะหมายถึึงการเทีียบเท่่าองค์์ประกอบและรููปแบบต่่าง ๆ ของตััวบทที่่�เป็็นทั้้�งวััจนภาษา

และอวััจนภาษา เช่่น รููปลัักษณ์์ การจััดวาง ขนาด สีีตััวอัักษร

คำำ�ถามชวนวิเคราะห์์

1.	 ท่่านคิิดว่่าโดยทั่่�วไปคนไทยมีีความเห็็นและความรู้้�สึึกอย่่างไรกัับการเทีียบเท่่า 

ในการแปล และยอมรัับการสููญหายของความหมายในระดัับต่่าง ๆ ได้้ในระดัับใด 

2.	 ท่่านเห็็นด้้วยหรืือไม่่ว่่าการแปลไม่่ควรจำำ�กัดอยู่่�ที่่�การใช้้วััจนภาษาเท่่านั้้�น 

3.	 ท่่านเคยเห็็นผลงานแปลที่่�ใช้้อวััจนภาษาหรืือไม่่ หากเคย ท่่านคิิดว่่าผลงานแปลนั้้�น 

มีีประสิิทธิิภาพมากน้้อยเพีียงใดในแง่่ของการสื่่�อสาร
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1.	 นิิวมาร์์ก (1988: 45) นอกจากจะแบ่่งระดัับการเทีียบเท่่าออกเป็็นสามระดัับดัังที่่� 

เกริ่่�นมาข้้างต้้นแล้้วยัังแบ่่งการเทีียบเท่่าอย่่างละเอีียดออกเป็็นแปดระดัับ ดัังนี้้�11 

1)	 การแปลคำต่่อคำ (word-for-word) ในระดัับนี้้�ผู้้�แปลจะแปลรายคำและรัักษา

ลำดัับของคำแต่่ละคำในตััวบทภาษาต้้นฉบัับไว้้โดยไม่่คำนึึงถึึงปััจจััยภายนอกอื่่�น ๆ ซึ่่�งรวมถึึง

การแปลคำที่่�เป็็นคำทางวััฒนธรรมด้้วย

2)	 การแปลตรงตัวั (literal) ผู้้�แปลมักัใช้้คำและโครงสร้้างที่่�ใกล้้เคียีงที่่�สุุดในภาษาแปล 

มีีลัักษณะคล้้ายกัับการแปลคำต่่อคำและมัักไม่่คำนึึงถึึงปััจจััยภายนอกอื่่�น ๆ 

3)	 การแปลยึึดต้น้ฉบับั (faithful) ผู้้�แปลจะพยายามรัักษาความหมายและโครงสร้า้ง 

ทางภาษา รวมถึึงคำทางวััฒนธรรมของตััวบทภาษาต้้นฉบัับไว้้ในตััวบทภาษาแปล ซึ่่�งจะทำให้้

ผู้้�อ่่านรัับรู้้�ว่่าเป็็นผลงานแปลเพราะสำนวนแปลบางแห่่งจะแตกต่่างจากลัักษณะธรรมชาติิของ

ภาษาแปล

4)	 การแปลเชิิงสุุนทรีียะ (semantic) คล้้ายกัับการแปลยึึดต้้นฉบัับแต่่จะคำนึึงถึึง 

ความงามและสุุนทรีียะของการใช้้คำต่่าง ๆ ในตััวบทภาษาต้้นฉบัับ เช่่น การเล่่นคำและเสีียง 

ซึ่่�งจะทำให้้ความหมายในตััวบทภาษาแปลมีีการปรัับเปลี่่�ยนบ้้าง อีีกทั้้�งการแปลคำทาง

วััฒนธรรมในระดัับนี้้� ผู้้�แปลมัักจะเลืือกใช้้คำทางวััฒนธรรมที่่�เป็็นกลางในภาษาแปลหรืออาจ

ยืืมคำมาจากภาษาอื่่�น

5)	 การแปลเชิิงสื่่�อสาร (communicative) ผู้้�แปลจะพยายามถ่่ายโอนความหมาย

จากตััวบทภาษาต้้นฉบัับให้้เป็็นที่่�เข้้าใจ เป็็นธรรมชาติิ และเป็็นที่่�ยอมรัับสำหรัับผู้้�อ่่านภาษา

แปลให้้มากที่่�สุุด

6)	 การแปลเชิงิลีลีา (idiomatic) ผู้้�แปลพยายามรักัษาสารของตัวับทภาษาต้น้ฉบับั

โดยมัักจะเลืือกใช้้คำและสำนวน﻿ต่่าง ๆ  ที่่�อาจไม่่ปรากฏในตััวบทภาษาต้้นฉบัับซึ่่�งอาจจะทำให้้

ความหมายที่่�ลึึกซึ้้�งและละเอีียดอ่่อนหายไปในบางครั้้�ง

7)	 การแปลอิิสระ (free) คือืการถ่า่ยโอนเนื้้�อหาสาระสำคััญโดยไม่ย่ึึดติดกับรููปแบบ 

ลัักษณะ และองค์์ประกอบของตััวบทภาษาต้้นฉบัับ

8)	 การดััดแปลง (adaptation) เป็็นระดัับการแปลที่่�รัักษาการเทีียบเท่่าระหว่่าง

ตััวบทภาษาต้้นฉบัับกัับตััวบทภาษาแปลน้้อยที่่�สุุด โดยมากจะใช้้กัับงานวรรณกรรมที่่�เพีียง

รัักษาแค่่สาระ ตััวละคร และโครงเรื่่�อง และมีีการปรัับเปลี่่�ยนหลายส่่วน หลายครั้้�งในตััวบท

ภาษาแปลมีีการเขีียนขึ้้�นใหม่่

จะเห็็นได้้ว่่าการเทีียบเท่่า﻿ที่่�นิิวมาร์์กนำำ�เสนออิิงอยู่่�กัับระดัับความมากน้้อยของ 

การเทีียบเท่่าระหว่่างตััวบทภาษาต้้นฉบับักัับตััวบทภาษาแปลโดยเรีียงลำำ�ดับัจากมากไปหาน้อ้ย

11 หนัังสืือที่่�อ้้างอิิงระดัับการเทีียบเท่่าของนิิวมาร์์กเสนอคำแปลที่่�แตกต่่างกััน ผู้้�เขีียนจึึงขอเสนอคำแปลของตนเอง

เพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับความหมายของแต่่ละระดัับมากที่่�สุุด



20      การแปลภาษาอัังกฤษและไทย ทฤษฎีีวิิเคราะห์์และการปฏิิบััติ 

แต่่ละระดัับมีีลัักษณะ จุุดประสงค์์ และประโยชน์์ที่่�แตกต่่างกััน ยกตััวอย่่าง การแปลคัมภีีร์์ทาง

ศาสนาเหมาะกัับการแปลตรงตััวหรืือการแปลยึึดต้้นฉบัับเนื่่�องจากเป็็นการแปลที่่�มีี 

ความพยายามในการรัักษาคำำ� โครงสร้้าง รวมถึึงความคิิด และวััฒนธรรมของภาษาต้้นฉบัับไว้้

ในระดัับสููง ในขณะที่่�การแปลตำำ�ราหรืือหนัังสืือวิิชาการเหมาะกัับการแปลเชิิงสื่่�อสารมากกว่่า 

เพราะการแปลระดัับนี้้�เน้้นการนำำ�เสนอความหมายและมุ่่�งเน้้นให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจเป็็นสำำ�คัั ญ 

2.	 คอลเลอร์์ (Koller, 1979: 186) แบ่่งระดัับการเทีียบเท่่าเป็็น 5 ระดัับ โดยพิิจารณา 

จากจุุดประสงค์์การแปลและประเภทตััวบท﻿เป็็นสำำ�คััญ ดัังนี้้� 

1)	 ความหมายตรงตััว﻿ (denotative equivalence) คืือการแปลที่่�รัักษา 

การเทีียบเท่่าสารของตััวบทระหว่่างภาษาต้้นฉบัับกัับภาษาแปลเป็็นหลััก โดยเฉพาะเมื่่�อผู้้�แปล 

มีีความพยายามที่่�จะใช้้คลัังคำ﻿ที่่�มีีอยู่่�แล้้วในสองภาษานั้้�นในการแปล ถึึงแม้้บางครั้้�งจะต้้องใช้้ 

วิิธีีการสร้้างคำขึ้้�นมาใหม่เพื่่�อนำเสนอสาร

2)	 ความหมายแฝง﻿ (connotative equivalence) คืือการแปลที่่�รักัษาการเทียีบเท่า่ 

ความหมายแฝงของเนื้้�อหาไว้้ด้้วย ความหมายแฝงมีีหลายประเด็็นที่่�ต้้องพิิจารณา เช่่น ระดัับ

ของคำพููด (เป็็นทางการหรืือไม่่เป็็นทางการ) ภููมิิศาสตร์์ (ภาษาถิ่่�น﻿หรืือภาษากลาง) ความถี่่� 

(ใช้้บ่่อยหรืือไม่่) ความรู้้�สึึก (แสดงอารมณ์์หรืือเป็็นกลาง) 

3)	 ความหมายของรููปแบบตััวบท (text-normative equivalence) คืือการแปล

ที่่�รัักษาการเทีียบเท่่าลัักษณะเฉพาะของตััวบท ซึ่่�งตััวบทแต่่ละประเภทมีีวิิถีี ระเบีียบ และ

ธรรมเนีียมปฏิิบััติิของตนเองในการนำเสนอข้้อมููล ยกตััวอย่่าง ตััวบททางกฎหมาย จดหมาย

ทางธุุรกิิจ หรืือเอกสารทางวิิชาการ ที่่�มีีรููปแบบเฉพาะของตนเอง

4)	 ความหมายเชิงิการสื่่�อสาร (communicative equivalence) คืือการแปลที่่�รัักษา 

การเทียีบเท่่าของความหมายโดยพิจิารณาความเข้้าใจของผู้้�รับัสารเป็็นสำคัญั ซึ่่�งหลายครั้้�งผู้้�แปล

ต้้องปรัับแต่่งตััวบทภาษาแปล

5)	 ความหมายของรููปลัักษณ์์ตััวบท (formal equivalence) คืือการแปลที่่�รัักษา

การเทีียบเท่่าของรููปแบบหรืือโครงสร้้างของตััวบทเพื่่�อรัักษาความงามหรืือสุุนทรีียะของตััวบท

ภาษาต้้นฉบัับ ส่่วนใหญ่่เป็็นตััวบทจากงานวรรณกรรมที่่�ผู้้�แปลต้้องรัักษาฉัันทลัักษณ์์ จัังหวะ

เสีียง การเล่่นคำ และโวหาร ไว้้ให้้มากที่่�สุุด

เมื่่�อวิิเคราะห์์ระดัับการเทีียบเท่่า﻿ของคอลเลอร์์ จะพบว่่าแต่่ละระดัับมีีจุดมุ่่�งหมาย 

สาเหตุุ ปััจจััย ตลอดจนความท้้าทายที่่�แตกต่่างกััน อาทิิ ระดัับความหมายแฝง﻿ ผู้้�แปลต้้องอาศััย

ความรู้้�ทางภาษาในระดัับสููงจึึงสามารถถ่่ายโอนความรู้้�สึึกและอารมณ์์ที่่�ตััวบทภาษาต้้นฉบัับ

พยายามนำำ�เสนอให้้ใกล้้เคีียงที่่�สุุดในตััวบทภาษาแปล ในระดัับความหมายเชิิงการสื่่�อสาร 

ซึ่่�งดูเูหมือืนว่่าจะเป็็นการแปลที่่�ง่่ายแต่่ความท้้าทายก็ยั็ังมีีอยู่่�พอสมควร เพราะเมื่่�อการแปลระดับันี้้�

ไม่่ยึึดโยงกัับรููปแบบหรืือโครงสร้้างของตััวบทภาษาต้้นฉบัับ ผู้้�อ่่านตััวบทภาษาแปลก็็จะไม่่รัับรู้้� 

ถึึงความหมายหรืือลัักษณะจำำ�เพาะพิิเศษบางอย่่างที่่�รููปแบบตััวบทภาษาต้้นฉบัับนำำ�เสนอ  
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ในทางกลับักันั การแปลที่่�รักัษาความหมายของรูปูลักัษณ์์ตัวับท ผู้้�แปลให้ค้วามสนใจกับัรููปแบบ 

และโครงสร้างต่่าง ๆ ของตััวบทต้้นฉบัับอย่่างมากแต่่การสื่่�อสารของตััวบทอาจทำำ�ได้้ยาก  

ยกตััวอย่่าง การแปลโคลงสี่่�สุุภาพไทยเป็็นโคลงภาษาอัังกฤษหรืือจากกลอนซอนเนต (sonnet) 

ภาษาอัังกฤษเป็็นภาษาไทย หากผู้้�แปลเลืือกที่่�จะรัักษาจัังหวะเสีียงและรููปแบบคำำ�ประพัันธ์์﻿ไว้้

เป็็นลำำ�ดัับแรก ผู้้�แปลจะมีีความท้้าทายในการถ่่ายโอนสารมากน้้อยเพีียงใด 

ในลำำ�ดัับสุุดท้้ายนี้� ผู้้�เขีียนขอสรุุประดัับการเทีียบเท่่าในการแปลของนัักทฤษฎีีการแปล

ทั้้�งหกคนตามตารางด้้านล่่างนี้้� อนึ่่�ง ตารางนี้้�ไม่่ได้้มีีจุดประสงค์์ที่่�จะเปรีียบเทีียบหรืือจััดกลุ่่�ม

ระดัับการเทีียบเท่่าของแต่่ละคน ให้้อยู่่�ในระดัับเดีียวกััน

ตารางที่่� 2  ระดัับการเทีียบเท่่าในการแปลของนัักทฤษฎีี

Levels of Equivalence

Toury
(1980)

Nida
(1964)

Newmark 
(1981)

Koller
(1979)

Baker
(2018)

Newmark 
(1988)

Source- 
oriented 

Formal Referential Denotative Word level Word-for-word 

Above word 
level

Literal

Connotative Grammatical 
level

Faithful

Textual

Textual level Semantic

Target- 
oriented 

Dynamic Text- 
normative

Communicative 

Subjective

Communicative Pragmatic 
level

Idiomatic

Free

Formal Semiotic 
level

Adaptation

ผู้้�เขีียนขอย้ำำ��อีีกครั้้�งว่่า การแปลครั้้�งหนึ่่�งอาจไม่่สามารถรัักษาการเทีียบเท่่าทุุกระดัับ 

ไว้้ได้้ ในหลาย ๆ ครั้้�งต้้องสููญเสีียการเทีียบเท่่า﻿ระดัับหนึ่่�งไปเพื่่�อรัักษาการเทีียบเท่่าระดัับอื่่�น 

ที่่�ผู้้�แปลคิดว่่าสำำ�คัญักว่่า ผู้้�แปลจึึงจำำ�เป็น็ต้้องวิเิคราะห์ป์ัจัจััยหลายด้า้น และในบางโอกาสต้องใช้้ 

ความกล้้าหาญเพื่่�อให้้ผลงานแปลมีีความเหมาะสมต่่อผู้้�อ่่านและทำำ�ให้้ผลงานแปลบรรลุุ 

จุุดประสงค์์มากที่่�สุุด จากประสบการณ์์ของผู้้�เขีียนพบว่่าผู้้�แปลคนไทยส่วนใหญ่่มุ่่�งรัักษา 



22      การแปลภาษาอัังกฤษและไทย ทฤษฎีีวิิเคราะห์์และการปฏิิบััติ 

การเทีียบเท่่าระดัับความหมายตรงตััว﻿มากกว่่าระดัับอื่่�น ๆ ตััวอย่่างที่่�ชััดเจน ได้้แก่่ การแปล

ประกาศจากภาษาไทยเป็็นภาษาอัังกฤษ โดยมากย่่อหน้้าแรกของตััวบทภาษาไทยจะกล่่าวอ้้าง

ถึึงการประชุุมของคณะกรรมการที่่�จััดก่่อนหน้้า ผู้้�มีีส่วนร่่วม หลัักการ ตลอดจนวัันที่่�ประชุุม 

จากนั้้�นย่่อหน้้าถััดมาจึึงกล่่าวถึึงสาระสำำ�คััญของประกาศฉบัับนั้้�น เมื่่�อแปลเป็็นภาษาอัังกฤษ

ตััวบทภาษาแปลที่่�พบโดยมากมักัจะมีีลำำ�ดับัเนื้้�อหาเรีียงตามตัวับทภาษาไทย ทว่่าการเรีียงลำำ�ดับั

เนื้้�อหา﻿ของภาษาอัังกฤษกัับภาษาไทยนั้้�นต่่างกััน กล่่าวคืือผู้้�พูดภาษาอัังกฤษมัักเสนอใจความสำำ�คัญ

ของสารไว้้ในลำำ�ดับัแรก จากนั้้�นจึึงตามด้้วยใจความรอง และรายละเอีียดอื่่�น ๆ ในกรณีีเช่่นนี้้�  

ผู้้�เขีียนเคยสอบถามผู้้�แปลคนไทยจำำ�นวนหน่ึ่�งในฐานะที่่�ผู้้�เขีียนเป็็นบรรณาธิิการแปลและได้้ 

คำำ�ตอบในลัักษณะเดีียวกัันว่่าถ้้าแปลโดยเรีียงลำำ�ดัับเนื้้�อหาตามวิิถีีการนำำ�เสนอในภาษาอัังกฤษ

จะทำำ�ให้้สููญเสีียการเทีียบเท่่ากัับต้้นฉบัับภาษาไทย 

สรุุป

การแปลเป็็นกระบวนการถ่่ายโอนสารจากภาษาหน่ึ่�งไปสู่่�อีีกภาษาหน่ึ่�ง โดยผู้้�แปล 

ต้อ้งรัักษาการเทีียบเท่่าในการถ่่ายโอนสารระหว่่างตััวบทภาษาต้้นฉบัับและตััวบทภาษาแปลไว้้ให้้ 

ใกล้้เคีียงมากที่่�สุุด ทั้้�งนี้้�ผู้้�แปลควรตระหนัักว่่าในการรัักษาการเทีียบเท่่านั้้�น การสููญหายย่อม 

เกิดิขึ้้�นเป็็นเรื่่�องธรรมชาติิ เช่น่ ความหมายของคำำ�บางคำำ�ที่่�อาจหายไป มีีการตััดทอน หรืือเพิ่่�มเติิม 

และรููปแบบของตััวบทภาษาแปลที่่�ปรัับเปลี่่�ยนให้้เข้้ากัับระเบีียบ ธรรมเนีียม หรืือความคุ้้�นชิิน

ของผู้้�อ่่าน แนวคิิดที่่�สำำ�คััญประการหนึ่่�งที่่�พิิจารณาว่่าการแปลเป็็นการสื่่�อสารรููปแบบหนึ่่�ง และ

ทฤษฎีีการแปลที่่�เน้น้จุดุประสงค์ใ์นการนำำ�เสนอสารเป็น็กรอบความคิิดที่่�ทำำ�ให้น้ักัแปลพิิจารณา

ปััจจััยอื่่�น ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องและสามารถตััดสิินใจเพื่่�อให้้การเทีียบเท่่าอยู่่�ในระดัับที่่�เหมาะสมและ 

มีีประสิิทธิิภาพในการสื่่�อสารมากที่่�สุุดเท่่าที่่�จะทำำ�ได้้ 

คำำ�ถามชวนวิิเคราะห์์

1.	 ท่่านเห็น็ด้้วยหรือืไม่่ว่่าการแปลในไทยส่วนมากมุ่่�งรักัษาการเทีียบเท่่าระดับัความหมาย

ตรงตััว﻿มากกว่่าระดัับอื่่�น เพราะเหตุุใดจึึงเป็็นเช่่นนั้้�น

2.	 นอกจากปััจจััยที่่�ส่่งผลต่่อการแปลและการรัักษาการเทีียบเท่่าที่่�ผู้้�เขีียนได้้อภิิปราย 

มาแล้้ว เช่่น ผู้้�อ่่าน จุุดประสงค์์ และประเภทของตััวบท ท่่านคิิดว่่ามีีปััจจััยใดอีีกที่่�ส่่งผล 

ต่่อการแปลในบริิบท﻿สัังคมไทย 

3.	 ท่่านคิิดว่่าการแปลตัวบทหน่ึ่�ง ผู้้�แปลสามารถใช้้การแปลเพื่่�อรัักษาการเทีียบเท่่า 

ในระดัับที่่�ต่่างกัันได้้หรืือไม่่ เพราะเหตุุใด



รองศาสตราจารย� ดร.ทิพา เทพอัครพงศ�

…ผลประโยชน�ที่คาดว�าผู�อ�านหร�อนักว�จัยจะได�จากงานชิ�นนี้คือ
ประการที่หนึ่ง เป�นการให�ภูมิหลังของงานว�จัยเกี่ยวกับทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ นักว�จัยอาจนำข�อมูลจากหนังสือเล�มนี้ไปเข�ยนงานว�จัย 
โดยมุ�งเน�นไปที่ประเด็นที่เล็กแคบลง เช�น เร�่องคุณภาพงานแปล หร�อ 
การแปลกว�นิพนธ� ประการที่สอง สำหรับนักว�จัยที่ต�องการความทันสมัย
ของงานอ�างอิง หนังสือเล�มนี้ช�วยได�เพราะผู�เข�ยนบรรจ�งานว�จัยหลากหลาย
ในด�านภาษาไว�ด�วยกัน ประการสุดท�าย หนังสือนี้อาจใช�เป�นตำราในการสอน
ขั้นบัณฑิตศึกษา โดยเฉพาะนักว�จัยไทยที่ไม�อยากอ�านภาษาอังกฤษ…




